    М И Р О Н   К О З А К

В І Н  і  В О Н А

    Мозаїка  статі
2016

Трьом жінкам – Тетяні, Парасковії, Валентині – яких
 «у моє серце вкарбував назавше час», бо через них мені тричі явилася Любов, – присвячую. 

· Коли настане царство небесне?

· Коли двоє стануть одним, зовнішнє уподобиться внутрішньому, а чоловіче начало з’єднається з жіночим.

Євангеліє від ?

Я показав тобі це для того, щоб, користуючись відповідним цьому знанням, ми піднімались, як тільки можемо, до всезагальної Причини.
 Corpus Areopagiticum
Куди іти? В несходжене – 

І несходиме…
Гете

Мені ж, мій Боже, на землі

Подай любов, сердечний рай!

І більш нічого не давай!

Тарас Шевченко

Тричі мені являлася любов…

Іван Франко
Любов відкрити важче, ніж Америку.

Ліна Костенко

Любви все возрасты покорны,

Её порывы благотворны…

Александр Пушкин
Бог в особливий спосіб довірив жінці чоловіка. Без жінки Бога не осягти.
Коли і для чого Творець так безпощадно і божественно розділив людину на дві статі? Чому вони «в однім єднанні палко прагнуть висі»? Як утримує природа мудрих противаг чоловіче і жіноче у прекрасній рівновазі? Як українці уміють «прагнути, горіти і любить»? У чому глибинна суть еросу – наймогутнішої енергії людності? Куди зове нас Вічно Жіночеє (Das Ewig-Weibliche) у фіналі трагедії Гете «Фауст»?

Викладаючи цю мозаїку статі, поміркуємо насамперед над цим. І не тільки…
Наприклад, і над тим, як у Велесовій Книзі описано механізм трансформування андрогіна у дві статеві істоти, їх знакову взаємодію – статевий акт; чому в давнину «київські жони радо зустрічали своїх мужів з далеких ратних походів, роззували їх і мили їм ноги в любистку»; який критерій тілесної і моральної чистоти жінки був у дружини Піфагора; яку ж правду хотів, але так і не наважився сказати нам Тарас Шевченко, змалювавши квітучу долину та українську закохану пару; чому папа Римський Іван Павло ІІ особисто ніколи не почувався самотнім, не маючи дружини, а Вінсент ван Гог покінчив самогубством у 37 років, не знайшовши взаємності у жінок; що звело воєдино «до гробової дошки» українця Миколу Миклухо-Маклая та австралійку Маргариту Кларк, польку Марію Склодовську і француза П’єра Кюрі, іспанця Сальвадора Далі і росіянку Єлєну Дьяконову…
 Чому Єва Браун у 33 роки свідомо і добровільно пішла на зовсім не обов’язкову смерть – лише для того, щоб усього одну добу побути дружиною 56-річного Адольфа Гітлера?!
І яким дивом українська черниця Олена Вітер за один вечір полонила многотруднеє серце українського «поета із пекла» Тодося Осьмачки?

…Цю книжку ви прочитаєте за один вечір, а порадницею і супутницею вашою вона буде все життя. Як і геніальна формула кохання Леонардо да Вінчі, уперше видрукувана тут українською мовою.
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Ріка життя не мала би русла, якби не було двох берегів. Жіночого і чоловічого.
«У школі нас всьому, достеменно всьому научать, окрім розуміння свого милого рідного слова» – каже у повісті «Прогулянка із задоволенням і не без моралі» Тарас Григорович Шевченко. Безліч разів ми чули або читали перший рядок його «Кобзаря» – «Реве та стогне Дніпр широкий»! А що ж то означає оте концентроване слово «ДНІПР»? 
ДН – це Дана, жіноче начало, дарувальниця небесної вологи, богиня земної води. ПР – Перун, чоловіче начало, громовержець, великий будитель душі орійця, визволитель і сіяч. Між ними –  єднальна буквиця і. Гармонійне єднання чоловічого і жіночого творить життя. Вогонь і вода – святі сили. Вони дарують життя. Вони очищають від бруду, неохайності, втоми, лінивства, боязні…

Так – через одне лише слово – приходить радість розуміння глибинної мудрості наших предків: ріка життя не мала би русла, якби не було двох берегів – жіночого і чоловічого! І яка ж повноводна і могутня ця ріка українського життя! У Шевченка вона аж реве та стогне, у Гоголя – рідко яка птиця її перелетить…
Окрім форми Дніпр, українська мова має ще й слова Дніпро, Славута, даючи зрозуміти, що священна наша ріка поєднує у собі усі родові ознаки, це могутня ріка-андрогін, земнонароджена, тобто народжена планетою Земля. Яка глибина мови! 
У первозданній красі (без сучасних штучних і потворних водосховищ) Дніпр-Дніпро-Славута мав дев’ять порогів, серед яких вирізнялися Дід-поріг, Внук-поріг і Ненаситець. Славні запорожці називали священну ріку Дніпром-братом і Козацьким шляхом. 

«…На Большой Морской непрерывная масса карет запружала всю улицу; длинным хвостом стояла публика и на лестнице в ожиданки впуска, и с улицы, в обе стороны тротуара…Восторги зрителей переходят в какую-то молитвенную тишину; слышны только вздохи…».

Так описує у 1880 році Ілля Рєпін, автор знаменитого полотна «Запорожці пишуть листа турецькому султану», враження вимогливої петербурзької публіки від картини Архипа Куїнджі «Місячна ніч на Дніпрі». Цей народжений в Маріуполі грек з високим чолом Сократа також був зачарований нашим Дніпром-Славутою!

Після десятилітнього заслання Шевченко мріяв, щоб з дружиною
Удвох дивитися з гори

На Дніпр широкий, на яри,

Та на лани золотополі,

Та на високії могили;

Дивитись, думати, гадать:

Коли-то їх понасипали?

Кого там люде поховали?

І вдвох тихенько заспівать

Ту думу сумную, днедавну…
Повноту особистого щастя Тарас Шевченко уявляв тільки удвох. Вже з першого твору його «Кобзаря» – Причинної – починає трагічно звучати тема розлуки і нещасливого кохання:
Не так серце любить, щоб з ким поділиться,

Не так воно хоче, як Бог нам дає…
За Причинною читаємо Думку, в якій українська дівчина розмовляє з вітром буйним:
Коли ж згинув чорнобривий, –

То й я погибаю.

Тоді неси мою душу

Туди, де мій милий;

Червоною калиною 

Постав на могилі.

Буде легше в чужім полі

Сироті лежати,

Буде над ним його мила

Квіткою стояти.

І козакові у Шевченка «тяжко-важко в світі жити», як не має він пари. У знаменитому «Думи мої, думи мої…»  поет запитує:
Чи заплаче серце одно на всім світі,

Як я з вами плакав?
І те чуйне серце бачиться Тарасові дівочим!
Може, найдеться дівоче

Серце, карі очі,

Що заплачуть на сі думи –

Я більше не хочу.

Одну сльозу з очей карих –

І пан над панами!
Через два роки після «Причинної» 25-річний Шевченко напише «Тополю» – після загибелі милого його кохана дівчина «плакала, співала… і на диво серед поля тополею стала». Є в цьому душевному творі молодого Тараса і такі рядки:

Кохайтеся ж, любітеся,
Як серденько знає…

Любилася, кохалася,

А серденько мліло…

Шевченко вміє відчувати і говорити як від чоловічого, так і від жіночого серця. Він знає таємниці двох статей! На початку 1849 року в укріпленні Раїм Тарас Григорович написав такі щемливі рядки:

Заросли шляхи тернами

На тую країну,

Мабуть, я її навіки,

Навіки покинув.

Мабуть, мені не вернутись

Ніколи додому?

Мабуть, мені доведеться

Читати самому

Оці думи? Боже милий!

Тяжко мені жити!

Маю серце широкеє –

Ні з ким поділити!

Не дав єси мені долі

Молодої долі!

Не дав єси ніколи,

Ніколи! ніколи!

Не дав серця молодого

З тим серцем дівочим

Поєднати! – Минулися

Мої дні і ночі

Без радості, молодії!

Так собі минули 

На чужині. Не найшлося

З ким серцем ділитись,

А тепер не маю навіть

З ким поговорити!..
Шевченко й на тому світі бачив себе у парі і не уявляв собі раю без коханої жінки:

…У раю,

Неначе над Дніпром широким,

В гаю – предвічному гаю,

Поставлю хаточку, садочок

Кругом хатини насажу,

Прилинеш ти у холодочок,

Тебе, мов кралю, посажу.

Дніпро, Україну згадаєм,

Веселі селища в гаях,

Могили-гори на степах –

І веселенько заспіваєм…

Учімося любити у Шевченка!
Наші мудрі предки – творці дивовижної культури Трипілля, Велесової Книги, Слова про похід Ігорів, сотень тисяч колядок, щедрівок, пісень і дум – шукали радість буття у божественному єднанні жіночого й чоловічого, а ми, їх правнуки погані, шукаємо буденних плотських задоволень, переймаємось лиш гаманцями й геніталіями. В усіх писаннях Зигмунда Фрейда нема слова «радість» – все «насолоди», «задоволення», «лібідо»…І це не випадково: радість – акт не лише фізіологічний, а більше духовний, глибинний, усвідомлений!
Голос мудрих предків іде невмирущою луною через тисячоліття і доходить до наших часів:

Земля широка. Мудрий в небі Бог.

І серце людське – мужнє і велике.
                                         (Олег Ольжич)
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Щасливі шлюби укладаються на небесах.
...Колись на Вселенському соборі аскетичні батьки церкви вирішували, що вважати таїнством, а що обрядом – шлюб чи постриг у монахи. І вони (самі монахи!) вирішили, що таїнством є шлюб. «Таїнство се велике!»
Про таїнство шлюбу сучасний «Закон Божий» (підручник для сім’ї та школи) пише так:

«Шлюб установлений Самим Богом ще в раю. Після сотворення Адама і Єви «благословив їх Бог і сказав їм: плодіться і розмножуйтесь, і наповнюйте землю, і володійте нею» (Буття 1, 28).

Ісус Христос говорив: «Бог сотворив за образом Своїм людину, чоловіком і жінкою створив їх… Тож вони вже не двоє, а одна плоть. Отже, що Бог з’єднав, того людина нехай не розлучає» (Матфея 19,4-6)».
У багатьох так званих неканонічних давніх текстах (а хто, яке «політбюро» встановило критерій канонічності!?) є справжні перли Божественної мудрості. Ось, наприклад, з чотирьох канонічних євангелій нам відомо, що Син Божий дає суперлаконічний рецепт тим, хто хоче потрапити в царство небесне: «Виконуй заповіді!» А ось його загадкові слова з неканонічного тексту про те, коли ж настане довгоочікуване небесне царство: «Коли двоє стануть одним, зовнішнє уподобиться внутрішньому, а чоловіче начало з’єднається з жіночим».

У таїнстві шлюбу чітко прописані обов’язки чоловіка і жінки. Апостол Павло каже: «Чоловіки, любіть своїх жінок… Бо хто любить свою жінку, любить самого Себе. Жінки, коріться своїм чоловікам, як Господеві, бо чоловік є голова жінки…»

Зверніть увагу, що слово «Себе» апостол пише з великої букви. Бо мова йде не про примітивний егоїзм, а про Божественне начало в людині. І жінка, в розумінні мудрого апостола, має коритися цьому Божественному началу, а не вередливим примхам особи, з якою вона живе у шлюбі.

Той же апостол Павло є творцем Божественного гімну Любові, який жінкам і чоловікам треба знати напам’ять, як «Отче наш»:
“Любов довготерпить, любов милосердствує, не заздрить, любов не величається, не надимається, не поводиться нечемно, не шукає тільки свого, не рветься до гніву, не думає лихого, не радіє з неправди, але тішиться правдою, усе зносить, вірить у все, сподівається всього, усе терпить! Ніколи любов не перестає!” 

Отже, Святе письмо учить чоловіка любити свою жінку, а жінку – коритися своєму чоловікові. Блаженний Августин у знаменитій своїй «Сповіді», згадуючи дитячі роки, каже: «я вже вірив, вірила мати моя і цілий дім, за винятком єдиного батька… Моя мати пристрасно бажала, щоб радше Ти, ніж він, був батьком для мене. Боже мій, а Ти помагав їй потягнути за Собою свого чоловіка, якому вона, незважаючи на свою моральну перевагу, завжди корилася, бо також слухала Тебе, тому що Ти наказав такий послух».
Якщо чоловіки не люблять, а жінки не коряться, то настають «останні тяжкі часи», змальовані українцем Євгеном Пашковським так: «блазень, політикан, нагримована і манірна, умнякаюча телемавпа, кривоязикий багатій, розшаманена самичка, співуни і співухи, анекдотники й дригалки, всі, як один, чарівні, розніжені, прості, всі ненагляднєйші звьоздолічності, всі вони стали щирозубими героями цього людоїдного часу; смаки і вподобання здебіліли, закони і звичаї перевершують содомські; біла раса своє оджила і вся з’абортована; людина спотворніла в жадібне споживаюче ніщо».

До цієї страшної картини занепаду можна домалювати дикий фемінізм, масові розлучення, відверту пропаганду й узаконення гомосексуалізму та лесбіянства, комп’ютерний секс (вже є навіть комп’ютерні вдови).
«Сповнені сліз дні наші…» 666 із 667 живуть без Божества і без натхнення.
…Ще якихось 200 років тому церква суворо вимагала від віруючих беззаперечної пошани до таїни шлюбу. Наприклад, у 1804 році синод московської церкви визнав винним у порушенні святості шлюбу дворянина Василя Пушкіна – дядька світоча російської літератури Олександра Пушкіна. Вердикт синоду був таким: «подвергнуть семилетней церковной епитимии с отправлением оной в течение шести месяцев в монастыре, а прочее время под смотрением его духовного отца».
Як же согрішив Васілій Львовіч? Після одруження з однією з перших московських красунь дядько Пушкіна був звинувачений в «прелюбодейной связи с вольноотпущенною девкою». Відбулося скандальне розлучення з дружиною, а за ним і покарання синоду. Але цей невиправний гуляка не пішов у монастир і під нагляд духовного отца. «З горя» він утік у Париж з іншою жінкою, яка стала його громадянською дружиною і навіть народила йому двох дітей.
У роду Пушкіних донжуанство було спадкове. Сам Олександр Сергійович також успішно упадав перед багатьма жінками. Грішив-прелюбодіяв…Але ж як він писав про прекрасну половину людства!
Я помню чудное мгновенье:
Передо мной явилась ты, 

Как мимолётное виденье,

Как гений чистой красоты…
Олександр Пушкін одружився 31-річним з 18-річною Наталією Гончаровою. І почувався у шлюбі щасливим, судячи з його листів до дружини. Але зберігся і лист ще не одруженого поета до його друга Петра В’яземського, в якому читаємо: «Правда ли, что Баратынский женится? Боюсь за его ум…Брак холостит душу…». А в листі до Пушкіна В’яземський написав: «Ты знаешь, что твой Евгений захотел продолжиться и женится на соседке моей Энгельгардт, девушке любезной, умной и доброй, но не элегической по наружности…».
Тут обов’язково зверніть увагу на слово продолжиться. Високий симпатичний блондин і прекрасний поет Євген Баратинський одружився (продовжився!) не з красунею, а з  «девушкой любезной, умной и доброй». І був щасливий з нею аж до самої смерті. Це він написав ось таке геніальне
Уверение

Нет, обманула вас молва:

По-прежнему дышу я вами,

И надо мной свои права

Вы не утратили с годами.

Другим курил я фимиам,

Но вас носил в святыне сердца;

Молился новым образам,

Но с беспокойством староверца.
А вже сучасний російський поет Ніколай Заболоцкій, прочитавши Баратинського та історію його одруження, поставив питання ребром:

А если так, то что есть красота

И почему её обожествляют люди:
Сосуд она, в котором пустота,

Или огонь, мерцающий в сосуде?
…Маємо плекати у собі «те, що не спотворює людину й Україну!» Так каже українець Остап Лапський. А мудрі наші предки залишили нам такий категоричний імператив: Мусимо дбати про вічне, яко земне проти нього ніщо! Якщо не дбаємо про вічне, життя наше «неминуче розсипається в пісок миттєвостей».

…Мудрими були й жінки наших предків. Ще задовго до насильницької християнізації Києва – свідчить передання – «київські жони радо зустрічали своїх мужів з далеких ратних походів, роззували їх і мили їм ноги в любистку». Таке миття ніг – обряд завітної любові жінки до чоловіка: коли жона мужеві ноги миє, то вона сама себе ощасливлює – щастя, яке вона дає чоловікові, вертається до неї з серця мужа її. І в сім’ї панує лад!
Про цей давній український звичай добре знав і Тарас Григорович Шевченко. У поемі «Невольник» він так описує зустріч Ярини і Степана після довгої розлуки:

І голову йому змила,

І ноги умила,

І в сорочці тонкій білій

За стіл посадила…
Християнство перейняло цей наш звичай по-своєму: Ісус Христос миє ноги своїм апостолам, Папа Римський – своїм підлеглим… 

Незрячі українські кобзарі часто одружувалися із зрячими жінками. Цікаво, що в усних – Вустинських – книгах сліпих кобзарів було й «Одкриваніє секрету, що робить, щоб полюбила незрячого зряча молодиця або удовиця». Вродлива сільська вдова Пріська Сенчук довго не давала згоди на одруження з Остапом Вересаєм, а згодом таки вийшла за нього, кажучи: «Ох! Одружила мене з цим дідом його бандура: як прийде мене сватати, то й вижену; а як заграє на бандурі, – то й заверну». 
…Слово шлюб прийшло до нас ще з Золотого віку, коли прадавній українець казав злюб, маючи на увазі, що двоє поєдналися у любові. У народі й тепер ще кажуть: стерпиться – злюбиться. Українська мова надійно зберегла цей злюб-шлюб, а російська  чомусь замінила його «горбатим» словом брак.
Ось яким бачиться шлюб раціональному вченому-матеріалісту.    К.Тімірязєв, «Жизнь растений»: «Брак на всех ступенях органической лестницы, начиная водорослью и кончая человеком, представляет одно и то же явление. Это слияние двух существований, в ближайшем смысле двух клеточек, в одну». 
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Мудра природа завжди і всюди сміється над закостенілою догмою. Навіть у найменшому селі! Непересічний приклад такої істини є і в моєму рідному селі Дворіччя, що на Тернопіллі. Тільки-но вийшов із нашої крамнички, чую – гукає мене хтось:

– Миросю!..

Зі свого подвір’я так кличе мене Євген Бойко, добрий батьків товариш. Український прадід кличе українського діда! Виявляється, він майстрував собі щось у своїй маленькій столярні і ненароком розбив шибку у вікні. Треба засклити (вуйко Євген знає, що після служби в армії я працював склярем у тресті «Главмосстрой»). 

…Поки вставляю нову шибу у вікно майстерні вуйка Євгена, розпитую його про приємне – про сина Ігоря. Він ним гордиться. Аякже: Ігор закінчив духовну семінарію у Львові, а потім і консерваторію, знає декілька мов, довгий час був дияконом при кардиналі Любомирові Гузареві. Його прекрасний голос звучав на весь світ з трансляцій богослужінь під час візиту в Україну Папи Римського Івана Павла ІІ (поляка Кароля Войтили). Він би дуже високо піднявся в церковній ієрархії, якби не та сама сила матінки-природи.

Вуйко Бойко не раз розповідав нам з батьком, як довго і непросто він переконував свого сина Ігоря одружитися. А той і слухати не хотів – буду служити одному Богові і все!
Невідомо, як би склалось Ігорове життя, якби якось не почув він у церковному хорі один дівочий голос і не побачив одне дівоче обличчя. Від того чарівного видіння всі його найтвердіші переконання, кажучи словами нашого гімну, згинули, як роса на сонці. І твердий, здавалося б, кандидат на життя в чернечому целібаті раптом почав діяти за рецептом дуже далекого від чернецтва (одружився у 18 років) Вільяма Шекспіра:

Я не віддам, – хоч би й Господь звелів, –

Твою любов за блага королів.

 Зараз Ігор та його дружина Марта вже мають четверо дітей. Правда, він досі лише диякон, бо церковні закони (целібат!) не дозволяють одруженому досягнути ієрархічних вершин. Не відаю, як сам Ігор, але його батько зовсім цим не переймається – він дуже щасливий, що має у Львові аж чотирьох онуків.

Арістотель-мудрець Олександра навчав

І такий у альбом йому вірш написав:

«Більш ніж меч, і огонь, і стріла, і коса,

Небезпечне оружжя – жіноча краса.

Ані мудрість, наука, ні старші літа

Не дають проти неї міцного щита.

Се я сам дослідив. Лиш мертвець та сліпець

Може буть проти неї надійний борець».
Це з «Притчі про красу» Івана Яковича Франка…
У довірливій автобіографічній манері Папа Римський Іван Павло ІІ (Кароль Войтила) розповідає у своїй книзі «Вставайте, ходімо!» про монаше служіння Богові. Не оминає й теми священства і целібату:

«Неодружений стан дає повний шанс. Священик, вільний від особистого піклування про свою родину, може віддатись усім своїм серцем душпастирській місії.

…Однак священство одружених у Східній Церкві теж дало прекрасні докази душпастирської ревності. У боротьбі з комуністичним режимом одружені священики виявили не менший героїзм, ніж целібати. Як зазначав кардинал Йосиф Сліпий, супроти комуністів вони поводились так само, як їхні колеги целібати.

…Обираючи целібат, священик обирає для себе – як власну – дівичу любов Христа до Церкви, черпаючи з неї силу надприродної плідності.

Особисто ніколи не почувався самотнім…»

Кожен вільний обирати свій шлях до Бога. Але без жінки чоловікові Бога не осягти! (Се я сам дослідив!) Як і жінці без чоловіка.
…Садибу-музей кардинала Йосифа Сліпого в селі Заздрість Тернопільської області доглядають молоді черниці-василіянки. Гарні, розумні, доброзичливі, роботящі, достойні дівчата. Кожна носить на правій руці золоту обручку – наречені Христа. А гарні хлопці з того ж села не можуть знайти собі добрих дружин…
Їхав я із Заздрості і згадував вірш поета української діаспори в Нью-Йорку, уродженця Тернопілля Богдана Бойчука – «Монахиня»:

У чорний шовк

 старанно загорнула груди

і спілість свого лона,

щоб перейти холодно крізь життя:

не знаючи

ні болю родження,

ні сліз, в яких живуть пісні.

І тільки кінчиками білих пальців

просувала мертві дні, як вервицю,

і почуття, мов квіти, укладала

між жовтими листками молитовника.

І до кінця

вмивала руки

шепотом молитви,

щоб простягнути їх,

пречисті,

по чашу, виповнену вщерть спасінням:

забувши

дати жебракові,

щоб помолився за гріх

її неживого життя.
…У 1922 році у Львові накладом фонду «Учітеся, брати мої» вийшла книжка «ШЕВЧЕНКОВА  КРИНИЦЯ. Думки про Бога, людей і Україну». (З творів Шевченка вибрав і впорядкував Володимир Дорошенко). З «Гімну черничого», написаного Тарасом Григоровичем 20 червня 1860 року в Петербурзі, упорядник взяв лише вісім рядочків і помістив їх у розділ «Вільнодумні гадки». Прочитаймо увесь цей Шевченків вільнодумний гімн:

Удар, громе, над тим домом,

Над тим Божим, де мремо ми,

Тебе ж, Боже, зневажаєм,

Зневажаючи, співаєм:
 Алілуя!

Якби не ти, ми б любились,

Кохалися б та дружились,

Та діточок виростали,

Научали б та співали:
 Алілуя!

Одурив ти нас, убогих,

Ми ж, окрадені небоги,

Самі себе одурили

І, скиглячи, возопили:
 Алілуя!

Ти постриг нас у черниці, 

А ми собі молодиці…

Та танцюєм, та співаєм,

Співаючи, примовляєм:
 Алілуя!
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У мові кожного народу відображені лише йому властиві особливості світотворення і світосприйняття. Чому українець каже «одружитися з нею», а росіянин «жениться на ней»? Тому, що українська мова відтворює наш менталітет: дружина у нашій свідомості та підсвідомості на одному рівні з чоловіком, вони рівнозначні у творенні Життя. А якщо «жениться на ней», то друга стать вже опиняється під чоловіком. («На том простом основании, что я мужчина», – каже герой одного з популярних російських фільмів).

Отож, наша «дружина» – щось зовсім інше, ніж їхня «жена» (Олександр Пушкін називав свою на дванадцять років молодшу від нього дружину жонка), а наше «подружжя» істотно різниться з їхніми «супругами»! Навіть народні пісні, прислів’я та приказки фіксують цю різницю. Українець співає: «Кличе козак дівчиноньку собі на пораду…».
А ось послухайте і подивуйтеся, якими словами розмовляють козак і його дівчина у вірші Левка Боровиковського «Розставання», написаному майже двісті років тому:

– Зірко-дівчино! Треба нам розстатись…

 – Місяцю ясний! Не їдь ти далеко…

· Дівчино-душко! Серденько не знає,

де козакова доля гуляє…

· Свіжий барвінку! Хто ж тобі без мене

білу на полі постільку постеле?.. 

· Крихто Марусю! Білую постіль

сніг, завірюха в полі постелять…

· Серце-козаче! В далекій країні

Ти ж не забудеш об своїй дівчині?..

 Для нас подружжя – гармонійне поєднання двох статей, які «в однім єднанні палко прагнуть висі». 
А ось російські приказки на тему «муж да жена»: «Жена не лапоть, с ноги не скинешь», «Кого люблю, того и бью. Жену не бить – и милу не быть», «Бабе спустишь – сам баба будешь»…
«Моральність народів залежить від поваги до жінки». (Вільгельм Гумбольдт). Ще в XVI столітті в Росії видрукували товстелезний (понад 60 глав) «Домострой» – кодекс житейських правил і повчань, що спирались на твердо вироблений під впливом влади і церкви світогляд народу. «Домострой» вчить «како веровати», «како царя чтити», «како жити с жёнами» і ще багатенько таких «како»…
«Како», яке стосується жінок, детально розписує, за що і коли чоловік – абсолютний деспот у сім’ї – повинен побити свою жінку. Під впливом такого «Домострою» навіть сучасні російські селянки твердо переконані: «не бьёт –не любит»…
Серед московських бояр був звичай тримати музиканта-потішника. Співаючи сороміцькі пісні, такі скоморохи нормалізували лібідо й зміцнювали потенцію своїх господарів. Про це йдеться у книжці «Секс в предрассудках и верованиях старины» (Москва, Самвидав, 1989). Сороміцькі твори лікували у москвичів так званий «нєвстаніхій», а у москвичок – холодність і «блєдную нємочь».

Дружини бояр могли собі багато чого дозволити у стосунках з такими придворними скоморохами, бо співаку-потішнику приписувалася сила відвертати «дурной глаз» й оберігати цілість родини та честь роду. Якщо траплялися подружні зради з такими веселими співцями, то російський боярин казав: «Лучше дома и на виду, нежели на стороне и в стыду»…
 Київські князі мали зовсім інші погляди на подружню вірність (як і їх дружини!). А на суді в Римі прозвучала крилата фраза: «Дружина Цезаря має бути поза сумнівом!» У довершеній художній формі відмінності української та російської ментальностей показала Леся Українка у драмі «Бояриня». Навіть у так званому «повному» совєцькому зібранні творів Лесі цієї драми не було. Тепер вона надрукована. Читайте!
Тільки з підсвідомості українця, одинадцятою заповіддю якого є «Не вдар жінку навіть квіткою», може виринути назва вулиці – Дівоча. Вулиця з такою назвою є в Тернополі.

Українська мова – єдина у світі – розрізняє поняття любов і кохання: ми щиро любимо свою Вітчизну і вірно кохаємо своїх дружин!

Ні Леонардо да Вінчі, ні його російський перекладач не мали у своїх мовах слів любов і кохання. А українець, перекладаючи геніальну формулу любові великого італійця, блискуче скористався обома цими словами. Вчитаймося уважно (переклад Олега Бермана):
Любов звеличена, коли двох душ політ

В однім єднанні палко прагне висі.

Любов низька, коли нікчемний світ

У обранців, що їй в полон здалися.

Дарують спокій і відгонять страх

Кохання миті. Ти в повазі,

Як втримує природа мудрих противаг

Любов і Дух – в чудовій рівновазі.
Поруч із цими словами Леонардо у пам’яті зринають написані в неволі восени 1849 року зворушливі рядки Шевченка:
Благо тобі, друже-брате,

Як є в тебе хата.

Благо тобі, як у хаті

Є з ким розмовляти.
Ось така проста й зрозуміла Шевченкова формула людського щастя…
Кажуть, що Тарас Григорович якось написав жартома у добрій компанії:

Вип’єш першу – стрепенешся,

Вип’єш другу – схаменешся,

Вип’єш третю – в очах сяє,

Думка думку поганяє…
Ми, п’ючи третю, кажемо «За любов!» Шевченко ж казав: «За всетворящую любов!» Такий рядок є в його «Кобзарі».

(Останню ж чарчину українець п’є «На коня!», а москаль – «На посошок…». Бо козак завжди був на коні , а той спирався лише на палицю).

Дуже майстерно і доречно користується унікальними ресурсами української мови Іван Якович Франко у своєму геніальному «Ой ти, дівчино, з горіха зерня»:
Тебе видаючи, любити мушу,

Тебе кохаючи, загублю душу.

Ти – мої радощі, ти – моє горе,

Ой ти, дівчино, ясная зоре!
І сучасні українські поети добре знають можливості рідної мови. Ось лише один коротенький (але який!) приклад:
Як судилося нам покохатись,
Значить знов народилась любов.
А волинський поет Тарас Юхимчук навіть вдався до наказової форми, використовуючи чарівну  пару слів любов-кохання:

Полюби, полюби, полюби!

Це єство – дивовижа чудесна,

Ця душа – наче квітка небесна,

Будь розважний – не загуби!

Покохай, покохай, покохай!

Мов галактика, серцем розкрийся

І притоками з річкою злийся!

Ні на що ні на мить не зважай!

Любов і кохання оспівувалися і возвеличувалися українцями, як і іншими народами, споконвіку. Те, про що думав на свободі у Римі Рафаель Санті, пишучи свою заповітну Мадонну, через триста тридцять літ найточніше висловив у неволі в укріпленні Раїм українською мовою Тарас Шевченко:

У нашім раї на землі

Нічого кращого немає,

Як тая мати молодая

З своїм дитяточком малим.

Буває, іноді дивлюся,

Дивуюсь дивом, і печаль

Охватить душу; стане жаль

Мені її, і зажурюся,

І перед нею помолюся,

Мов перед образом святим

Тієї Матері Святої,

Що в мир наш Бога принесла…

«Ти, дитинко, покликана захищати своїми долоньками крихітну свічечку букви «і», – переконує український поет. Подивіться, як чітко та свічечка задає ритм і зігріває кожен рядок інтимного Шевченкового

І широкую долину,

І високую могилу,

І вечірнюю годину,

І що снилось-говорилось

Не забуду я…

Ці слова Тараса Григоровича поклав на музику Микола Лисенко. Слухайте цей чудовий український романс у неповторному виконанні Івана Козловського та Ольги Басистюк – це просто чари якісь!
(Незвичайне прізвище мав видатний мислитель ХХ століття іспанець Ортега-і-Гасет. Тут «і» поєднує прізвище батька і дівоче прізвище матері, жіночого і чоловічого начала у людині). 
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У тому віці, в якому я зараз живу, є тільки ти, моя Любове, і Бог. Бо з літами –

Усе нікчемне, куце, безголове

Благословенна пам’ять обмина,

А зостаються славні імена,

Їх слово і діяння пам’яткове.

І зостаєшся ти, моя любове,

Твоя неопалима купина.

І хай святиться вічна таїна

Сльози твоєї і твойого слова!

                       (Іван Чернецький)
Ще в студентські роки, коли мені вперше явилася любов, я чув у Москві з уст однієї дуже чистої жіночої душі таку пересторогу:
Не забывайте добрые слова

И добрые дела не засыпайте хламом –
Иначе  будет вам обманом

Предсказанная временем судьба…

Та ж жінка читала мені й таке незабутнє:
От биения в грудь, от ломания рук

Не уляжется боль, не уймется недуг,

А уляжется боль от одного словца

При спасительном свете родного лица.

Як довго і тяжко довелося мені потім шукати оте рятівне світло рідного обличчя, коли тої жінки раптово не стало! І згадувати, здається, Стусове:
О Господи! Така мені печаль

І самота моя така безмежна:

Нема любові, око обережно

Обмацує дорогу між проваль…
І молодого – ще справжнього, не закріпаченого – Павла Тичину:
Ах, на землі одна, одна релігія –

Страждань краса.
«На чому ми там зупинилися, серце?»

…При першій спробі фізично зблизитись з цією дивовижною жінкою я почув з її уст:

– Почекай!.. Дай мені час опустити тебе з неба і покласти у ліжко…
Вона жила в Москві, але була українкою, родом із маленького села на Сумщині…
Великий учений і мандрівник українського походження Микола Миклухо-Маклай описує, як первісні жителі Нової Гвінеї, бажаючи перевірити, чи він зійшов до них з небес, а чи такий самий смертний, як вони, підіслали йому на ніч молоду й звабливу жінку. І коли мудрий дослідник первісних народів відіслав цей живий «тест» на святість назад незайманим, – тубільці упали перед ним на коліна! 
…У 28 років після нещасливого кохання Микола записав у щоденнику: «Урок: не прив’язуватися ні до кого і не вірити в інших…» Але через сім років (у 1881-у) він випадково познайомився у Сіднеї з дочкою колишнього прем’єр-міністра колонії Новий Південний Уельс Маргаритою Кларк-Робертсон. І так прив’язався до неї, так в неї повірив, що вже через півроку запропонував Риті стати його дружиною. Вона з радістю погодилася. Великий самітник і мандрівник, предок якого по батьківській лінії Охрім Макуха став прототипом гоголівського Тараса Бульби, написав у своєму щоденнику вже зовсім інше: «Я розумію тепер, що жінка може внести істинне щастя в життя людини, яка ніколи не вірила, що воно існує на світі».
 Микола і Рита не прожили разом й семи років. 14 квітня 1888 року Миклухо-Маклай помер у Петербурзі, залишивши сиротами двох малолітніх синів. На мармуровій плиті, що накрила його могилу на Волковому цвинтарі, Маргарита де Миклухо-Маклай (так вона завжди підписувалась до самої смерті, а пережила свого чоловіка на 48 років) попросила вирізати шість латинських букв – N.B.D.C.S.U. Ці ж букви вона власноручно написала на звороті своєї фотографії, подарованої Миколі ще до їх одруження. Тільки вони двоє знали, що ці букви означають…
Повертаючись з дітьми у Сідней, Маргарита заїхала у маєток родини Маклаїв в Малині на Житомирщині. Тут вона вперше побачила матір Миколи, яку дуже полюбила. В Австралії вдові Маклая з двома дітками жилося сутужно. Петербурзькі друзі Миколи Миколайовича звернулися до тодішніх правителів Росії з проханням призначити дітям Миклухо-Маклая пенсію в 1000-1200 рублів на рік до досягнення ними повноліття. Міністр фінансів Росії був категорично проти цього з такою мотивацією: «…вдова живёт в Австралии и дети её воспитываются в английском духе вне всякой связи с русской жизнью и с интересами той страны, которая была родиной их отца». Микола ІІ з таким висновком погодився. Бог їм суддя, тому міністру і царю…
Сини потомка козацького роду Миколи Миколайовича Миклухо-Маклая виросли й без царської ласки. В Сіднеї народилися онуки великого ученого. Одна з них – Аліса Маклай – так сказала про свого знаменитого діда-українця і бабусю-австралійку: «У них була рідкісна любов». І саме Аліса серцем жіночим почула, як читаються оті загадкові шість букв на фотографії і могильній плиті, виписані Маргаритою де Миклухо-Маклай – N.B.D.C.S.U: NONE BUT DEATH CAN SEPARATE US – НІЩО, КРІМ СМЕРТІ, НЕ МОЖЕ РОЗЛУЧИТИ НАС.
Я просто був. Хоч все було непросто,

а дечого і зовсім не було.

Я жив, як міг: молитвою і постом,

впадав у гріх, приносив зло…

На вишні із Антоничем-хрущем

ховавсь від світу й від самого себе.

Я просто був. А ти була дощем.

І ти жила тоді на небі.

                                                                     (Василь Слапчук)
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Невтомних українських шукачів Істини не полишає туга за Першотворами. Вельми корисно  задуматися над фрагментами тлумачення Орестом Хмельовським Велесової Книги, яка не оминає основи життя – чоловічо-жіночої взаємодії:

«ПРАВити власне мислення
Освіта – це те, що походить від Світла Істини. Азбука є кресалом, з допомогою якого кожен, хто знає її, може видобути Світло Істини, користуючись українською мовою. І тоді полум’я Істини змінює свідомість кожного, бо спалює наше неПРАВдиве думання. ПРАВити власне мислення зможемо, якщо:

1) володіємо Вірою;

2) знаємо повноту світу Істини;

3) відштовхуємося від знання Предків.

Віру утверджуємо знаннями і чином. Повноту Істини Предки описували поняттям ТРИСУТТЯ. Воно лучило поняття НАВИ, ПРАВИ і ЯВИ.

…Сьогодні розглянемо текст Шістнадцятої Дощечки Влесової Книги, що єдина є оригіналом різьблених текстів Учителів. Решта Дощечок – переписані з оригіналів нащадками. Виконаємо переклад, користуючись сучасною лексикою української мови та зберігаючи незмінними знаково важливі абревіатури і слова:

“Влескнигу SІУ присвячено Господу Богу НАшЄМНОу, У КІЄГО є ПРІБЄЗІЦА Sіла. В  ОНОІ часі був МЄНЖІА, КОІ  був БЛГАДРЛЄ, бо призначений був К ОуЦТВРСІ. А ТОІ МЧ ЖЄНУ і ДВА дчерє. І МАSтА ОНА скотіа – КРАВЄ і МНГА ОуВНОІС.  ОНА і Господь Бог ІА ТОІ в ОSТОУ ПЬХА О НІГ ДНЄ. І Мисленно  Муж-Червь провадить череСВА. Так молить БЗІ, Господа ОІ РД згасання  присікти. Дажбо почув мольбу і після того дає Черву-Мужу ізмолене, яко Господнє спряження. І тая це Господнє стимулює між  ногами й отримує. ІАСНА тчє моту. Бог ВЛЄС ОТРЧЄ НЄСІА. Йому ГРЄДЄ ХОМ СЄНА і міемо ДУБ з Є НАША. І тому речемо хвалу. Буде благословенний вождь О і НО, і Неба ПРSНЄ оу віку а до ВЄКОу. І кажемо: сталося це дивне ІЦОІА  перетворення  – ТЕЦА з ТРИКУТНОГО вертіння”.

Коментарі:
1) йдеться про божественне народження ОТРЧЄ – отрочати – Отця РОДу – того, хто От Ци Червь Є;

2) події відбуваються в Небі, а не на Землі;

3) описано механізм ПРАВлення репродуктивної системи людини – взаємодію простору Неба-Zемлі, що є основою генетичного механізму чоловічо-жіночої взаємодії задля народження собі подібних. Також описано механізм трансформування андрогіна у дві статеві істоти, їх знакову взаємодію – статевий акт, ТЕЦУ сімені та народження Отця Онуків Дажбо – ОРА (ОіЦеТв-ОР-ця), який зачав український РОД на Zемлі…
6) вождем О і НО є благодатель МЄНЖІА – чоловік-жінка, який забезпечує божественний статевий акт шляхом:

- роздвоєння на ДВА дчерє з ликами кравє і багатьма ОуВНОіс;

- створення ОSТОу – тазу чоловіка і жінки, чоловічого члена і піхви, де Господнє відбувається – в основі ніг.

МЄНЖІА також:

-  вмикає механізм взаємодії остовів на схемі Питара – створює кісткову взаємодію таза, хребта і ніг (тут КРИЖІ є скрижалями КОНструкції – на них усе тримається);

- викликає процес збудження череСВА – внутрішніх органів, який примушує до статевого акту “оба поло тирла” – інформаційному та енергетичному поєднанню осей статевих органів, хребта з головою і головним мозком;
-  спонукає сПРАВжню ТеЦУ – сімені, яке є наслідком спільного вертіння, учиненого БЖІ і Бгі ПРАВИ-ЯВИ;

- спонукає божественне запліднення шляхом вертіння ТОІ;

7) ІАСНА тче МОТУ – виконання генетичної Програми на основі ПЛАНУ МАТРІКОНА – закладання інформаційної системи Плоду в Утробі-матці (МОТА);

8) Бог Влес запускає генетично даний механізм і відбувається народження От Рци Теци – отрочати – реального Отця РОДу;

9) отроча отримує інформаційний каркас Влеса, БЖІ і Бгі, що забезпечує земний статевий акт аналогічно до небесного.

Грєдє хом означає творення за образом і подобою СЄНА – Словом Єсть НА – у вертикальній площині людського організму – за образом ДУБА і снопа – за ПИТАРЕ Діаіе. Це дає можливість народжувати на Zемлі за встановленим у Небі механізмом знакової статевої взаємодії роздвоєних чоловічого і жіночого ОР-ганізмів, отримуючи ОР-газм.

Підсумок: Дощечка 16 Влескниги розкриває механізм божественного зачаття РОДУ українців у світі ПРАВИ. Там, на божественному рівні, з допомогою букв Азбуки поєднуються Матриця НАВИ, Закони ПРАВИ і образи ЯВИ.
Предки у Влескнизі засвідчили своє знання Трисуття й механізм руху – Тецу, що Є ВІЧНО. 
…Азбука тче полотно історії: чужої, якщо українці нею не володіють, своєї, якщо вміють проектувати за допомою українського слова власну історію.

Маємо зруйнувати капкани у власному мозку, щоб світло ВОЛІ могло туди увійти. Там його чекає осяяння Істиною».

Мені, вам та й самому Оресту не все тут зрозуміло. Але покладемося на мудрого Платона: «Те, що я зрозумів, прекрасне. Вірю: ще прекраснішим є те, чого я не зрозумів!»
Це якийсь найвищий тайнопис!
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Знаменитий грецький філософ Платон, який жив у 427-347 роках до нашої ери,  розповідає про таку придуману Богом гру.
Міф про андрогіна. Міф – це ключ розуміння. Міф є вищою і віщою правдою. Через міфи можемо наблизитися до  метафізичної (філософської) глибини статі. У Платоновому «Бенкеті» Арістофан і Діотіма відстоюють дві міфологічні  теорії любові. Перша якраз стосується міфа про андрогіна.

За Платоном, колись існувала первинна раса, "сутність якої нині згасла", раса створінь, в яких гармонійно поєднувались чоловіче й жіноче начала –  так звані андрогіни. (Платон ще називає їх «земнонародженими», тобто народженими Землею, а не смертною жінкою).
"Могутні своєю силою, вони мали великі задуми і навіть зазіхали на владу богів". Це та ж тема, що древні оповідки про титанів і гігантів, Прометея…(А ще згадаймо, що той же Платон щось знав і про атлантів, їх невідомо куди зниклу Атлантиду). 
У Платона боги не метають блискавиць у цих могутніх андрогінних істот, а геніально розділяють їх на дві половини – жіночу й чоловічу. Така от Божа гра!

(І цією грою Господь забавляється й донині. Зовсім свіже: пісенне Євробачення-2014 (з великою перевагою!) виграла «жінка з вусами й бородою», Кончіта з Австрії – він і вона в одній особі (образ Кончіти творив на сцені актор з іменем Том), гермафродит,  надзвичайно обдарований…)
Отже, у Платона любов (Ерот) стоїть між божественним і людським світами, це велика магічна сила. Академія Платона, яка виплекала багатьох учених мужів (Арістотеля, наприклад) у 529 році після різдва Христового була закрита візантійським імператором Юстініаном (християнином!) як розсадник язичницької мудрості. З тої ж «причини» християни спалили безцінну Олександрійську бібліотеку, а потім і живого Джордано Бруно…
(Лише перший поділ людства – на чоловіка й жінку – був від Бога. Він породив дивовижне явище, коли обидві статі «в однім єднанні палко прагнуть висі». Усі інші поділи – від лукавого: на релігії, класи, партії, гнобителів і гноблених…Вони породили хрестові походи, інквізицію, революції, голодомори, гільйотини, громадянські і світові війни, Хіросіму й Нагасакі…).
Від тої Божої забави – дві статі і підсвідома пам’ять кожної з них про попередній андрогінний стан, прагнення відновити попередню єдність. Саме в цьому ключ розуміння метафізики статі: "через діаду до єдності".
Розповідаючи це як казку, Платон висуває глибоку доктрину андрогінату – він є абсолютне, не розділене дуалізмом буття, навіть, можливо, безсмертя. Таким чином андрогінат виявляється насправді метою з’єднання чоловіка та жінки. 
А тепер – увага! – згадаймо, як українець Орест Хмельовський тлумачить Шістнадцяту Дощечку Велесової Книги: «…описано механізм трансформування андрогіна у дві статеві істоти, їх знакову взаємодію – статевий акт, ТЕЦУ сімені та народження Отця Онуків Дажбо – ОРА (ОіЦеТв-ОР-ця), який зачав український РОД на Zемлі…

…Це дає можливість народжувати на Zемлі за встановленим у Небі механізмом знакової статевої взаємодії роздвоєних чоловічого і жіночого ОР-ганізмів, отримуючи ОР-газм.»
Праукраїнські автори Книги Велеса не читали Платона, але мали доступ до Єдиного Інформаційного Поля Всесвіту і знали про андрогінат і божественну взаємодію статей навіть щось більше, ніж він! Вони знали, що найбільшою тілесною насолодою є оргазм, а найвищою духовною – екстаз!
(За сто років до Платона жив іще один дуже мудрий чоловік – Піфагор. Він був одружений. З дружиною цьому мудрецеві пощастило. Коли її запитали, скільки часу потрібно, щоб жінка стала чистою після інтимних стосунків з мужчиною, відповідь була такою: «Якщо ці стосунки були з її чоловіком – вона постійно чиста; якщо з іншим – вона не очиститься ніколи».

Ось який високий критерій тілесної і моральної чистоти жінки був у дружини Піфагора! А його девізом було: «Роби велике, не обіцяючи великого».)
Космічний механізм знакової статевої взаємодії роздвоєних чоловічого і жіночого начал не раз рятував Українство від умирання. Марко Вовчок (Марія Олександрівна Вілінська) ще застала живим Тараса Шевченка і, як він, писала українською мовою; поруч з Іваном Франком стала тендітна, але незламна духом Леся Українка, поруч з Олегом Ольжичем – Олена Теліга, поруч з Василем Стусом – Ліна Костенко… Яка ще нація має таких великих жінок?!
…У солідному виданні Івана Тиктора «Історія українського війська» (Львів, 1936; цю історію писали доктори наук Іван Крип’якевич і Богдан Гнатевич) згадуються імена і вміщені світлини двох мужніх дівчат –  Олени Степанів та Софії Галечко – хорунжих легіону Українських Січових Стрільців часів Першої світової війни. Це від таких, як вони, тягнеться героїчна ниточка до наших амазонок у лавах УПА, до Героя України Наді Савченко!

… В Біблії також йдеться про андрогінат першолюдини, створеної за образом і подобою Божою: "І Бог на Свій образ людину створив, на образ Божий її Він створив, як чоловіка та жінку створив їх". (Буття, I, 27). 
      Святий Григорій Ниський, розкриваючи суть Книги Буття, писав: "Створена людина не має окремого імені, це вселюдина, тобто яка вміщує у собі все людство. Отже, людина, створена за образом Божим, є природа, зрозуміла як ціле. Вона ж має в собі подобу Божу".

(Тепер відкриймо звичайний підручник біології. Ця матеріалістична наука твердить: а) неможливо навіть порівнювати між собою функції харчування і розмноження – можна жити без статевого акту, але неможливо без їжі; б) на початковій стадії розвитку ембріон людини двостатевий!) 

В давньоіндійських «Упанішадах» є такі слова: «В основі прагнення мужчини до жінки лежить не любов, але atma – принцип всеохоплюючого світла, повного безсмерття». Виникає тема: ерос і безсмертя.

Недарма середньовічні «Адепти Любові» слово "amor" розуміли так: частка "а" означає "без"; "mor" – "смерть"; тобто вони вважали, що «амур» (любов) є безсмерття. У любові – бажанні повноти – людина стає Богом! Бог – це любов! І образ Божий є гармонійним поєднанням чоловічого та жіночого начал.

Давньоіндійська ведична мудрість вважає жінок силою, яка надихає чоловіків. У цьому сенсі жінка могутніша за чоловіка. Але тільки моральна, сором’язлива жінка. Як тільки зникає моральність жінки, незаконні хаотичні статеві зв’язки завдають суспільству величезної шкоди, народжуються небажані діти, які приносять у світ масу неприємностей. Індуїзм (Веди) навчає, що жінкам не можна давати повну свободу, вимагає від чоловіків наглядати за жінками як за дітьми і не провокувати їх на перелюб.

Ведична мудрість вважає, що треба відмовитися від сімейного життя, якщо обстановка в сім’ї не сприяє духовному розвитку. Треба пожертвувати всім, аби осягнути Бога. (Але питання в тім, чи можна його осягнути одностатевим шляхом, без жінки.)

У ведичному словнику «Нірукті» написано: «Господь віддається незбагненно чудесним іграм і розвагам, проявляючи Свої енергії». (Лише в азартні ігри Бог не грає!) Платон розповів нам про одну з таких чудесних Божих забав – розділення єдиночоловіка на дві статі. Індуси вважають, що саме Всевишній придумав гру в шахи і великодушно дарував її землянам. І тому у шахи зараз грають люди різних віків, національностей і статей – їх мова універсальна, а притягальна сила вічна. (Перший чемпіон світу з шахів Вільгельм Стейніц казав: «Шахи вимагають людину цілком!», а перший учитель шахів легендарного Роберта Фішера переконував: «Він учився у самого Бога!»)
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Історичні релігії завжди визнавали існування двох шляхів. Перший – життя в світі, який також є творінням Бога. Другий шлях – аскетизм, чернецтво, целібат. Ним іде меншість, яка обирає самотність і сходження до духовних висот. (Целібат поставили за обов’язок священикам католицької церкви з часів папи Григорія VI).
Християнство дозволяє статеве життя (фізичне поєднання статей) тільки в церковно оформленому шлюбі і лише заради народження дітей. Усе решта – гріх. «Краще одружитися, ніж розпалюватися». (Цікаво, що у віруваннях мормонів є переконання: чоловік не може досягнути після смерті вищого, сьомого ступеня блаженства і вступити у божественне буття, якщо в нього не було дружини.) 
Християнство, вважаючи плоть джерелом багатьох великих і малих гріхів, малює жінку як найгрізнішу диявольську спокусу. Слова деяких визначних отців церкви просто лякають:

Тертуліан: «Жінко, ти – ворота диявола».
 Святий Амвросій: «До гріха Адама довела Єва». 
Святий Іоанн Златоуст: «Серед усіх диких тварин не знайдеться шкідливішої, ніж жінка»… 
На третьому Вселенському соборі (431 рік) найвищі християнські ієрархи довго сперечалися, чи є в жінки душа. Справа дійшла до голосування (як на партійних зборах!). Більшістю лише в один голос таки вирішили, що жінка також людина.

Вже в третьому столітті після народження Христа дехто з вірних сповідників його вчення вважає за необхідне шукати Бога на самоті. Так народився анахоретизм і почався історичний шлях чернечої спільноти. На початках була саме самота, а не спільнота монахів. Чи не найвідоміший з таких перших християнських самітників – святий Антоній Великий (250-356 роки нашої ери). 
Його учень Аммон так пояснює традицію самітництва: «Перш за все – самота; самота породжує аскезу і сльози; сльози породжують страх; страх породжує покору та дар передбачення; передбачення породжує любов; любов робить душу вільною від будь-якої хвороби, безпристрасною; тоді людина розуміє, що не є далеко від Бога».

Ці одинаки намагалися наблизитися до Бога одностатевим шляхом. Без участі другої статі. «Не є далеко від Бога…». Але й не остаточно з ним!
Таким же шляхом ішли й пізніші монаші спільноти – монастирі. Перші їх засновники – Пахомій, Василій, Августин, Бенедикт, Франциск…

Бенедикт з Нурсії (480-547) створив у 529 році чоловічий монастир біля італійського містечка Кассіно. І майже одночасно біля нього з’являється жіночий монастир під керівництвом Бенедиктової сестри Схоластики.
Отже, навіть історія чернечої спільноти не писалася без жінок. Разом з отцями пустині були й матері. Цікаво, що жіночі монастирі постають чомусь саме поблизу чоловічих. Більше того – історія знає навіть подвійні монастирі (дім, в якому монахи і монахині проживають в різних його частинах і разом провадять служіння). Була навіть так звана Весела бригада Катерини Сієнської, до якої приєднувалися особи будь-якого стану й покликання. Правда, довго вона не проіснувала. Зате весело!..
Одна з матерів пустелі з біблійним іменем Сара так відповіла двом ченцям, які спробували з неї посміятися: «Я жінка за природою, але не за думками!»
Є ще один відомий (далеко не всім!) вислів: «Бог в особливий спосіб довірив жінці чоловіка». Вдихнувши життя в Адама, Господь одразу спостеріг, що він пропаде без Єви…
«На чому ми там зупинилися, серце?»

Говорили про аскетизм, чернецтво, целібат. Окрім монашого аскетизму, історія знає ще й мілітарний. Своєрідними озброєними монастирями були замки тамплієрів, мальтійські ордени, Запорізька Січ…

Відомо, що на Хортицю доступ жінкам був категорично заборонений. Навіть матерям і рідним сестрам козаків. У цій чоловічій спільноті панував закон: «Лицарю і лицарська честь: йому треба воювати, а не біля жінки пропадати».

Цікаво, що задовго до появи вільного українського козацтва у тих же місцях Подніпров’я панували загадкові амазонки – жінки-войовниці, які не терпіли у своєму середовищі чоловіків і ніколи не здавалися їм у полон. 
Але історія знає один винятковий випадок, коли амазонки допустили у свій табір мужчину. Легенда оповідає, як вони з-поміж усіх розкішних дарунків Олександра Македонського вибрали єдиний – співця-музиканта, сліпого кобзаря. Амазонки оцінили його вище золота-срібла! Така ось велична українська жіноча душа…
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Великі чоловіки по-різному реагували на «другу» стать. Григорій Сковорода: «світ ловив мене, та не впіймав»; Тарас Шевченко: «одну сльозу з очей карих – і пан над панами!», «треба одружитися, хоча б на чортовій сестрі»; Леонардо да Вінчі: «любов звеличена, коли двох душ політ в однім єднанні палко прагне висі»; Іван Франко: «тричі мені являлася любов»…
У тридцять років Іван Франко вирішив поєднати своє особисте життя з жінкою. У травні 1886 року він одружився з Ольгою Хоружинською. На весіллі говорили, що цей шлюб — символ єдності заходу і сходу України. Хоружинська розуміла, хто є Іван Франко і знала, що він не палає до неї пристрастю. Але саме вона стане на якийсь час тією жінкою, котра захистить його від цього божевільного світу. А потім сама збожеволіє від такої надважкої ноші…
У Франка було три сини і дочка. Першим був Андрій. Це була здібна дитина. Андрій писав вірші, давав їх батькові на рецензію, а той був проти публікації, бо вважав, що це ще не той рівень. Так Андрій нічого й не видав. Залишив рукопис книжки, який не друкується, бо від батька на це не було дозволу. Хоча вірші Андрія абсолютно не гірші від  середнього рівня тогочасної поезії.

Андрій був дивовижною людиною: у батька паралізовані руки, його треба нагодувати, доглянути. І син виконує ці обов’язки, виконує заповідь «Шануй батька свого і матір свою»! Франко був у розпачі, коли Андрій 1913 року помер…
Син Тарас — науковець. Третій син — Петро, письменник, футболіст, улюбленець жінок. Перший український літун, який керував ескадрильєю в галицькій армії. Згодом був запрошений як іноземний спеціаліст-хімік на велику Україну, працював там під час Голодомору. Петро був депутатом Верховної Ради України, деканом торгово-економічного факультету, першим директором музею Франка. Загинув у перші дні Другої світової...
Донька Ганна закінчила вчительську семінарію, перед війною виїхала до своїх тіток до Києва – там і залишилася. Коли розпочався терор, вона була на Закарпатті і змогла виїхати в Канаду. Ганна залишила чудові спогади про батька.
Ольга Хоружинська не входить у Франкове сповідальне «тричі мені являлася любов». У цій трійці була інша українка і дві польки. Серцю не накажеш!

…Коли Сальвадор Далі вперше побачив у 1929 році в Парижі дружину поета Поля Елюара Олену Дьяконову, він істерично зареготав. Жити далі без цієї жінки Далі не міг. (Йому тоді було 25 років, а їй на десять більше). Одним із свідків на весіллі Сальвадора й Олени був…Поль Елюар.

Сальвадор Далі називав свою дружину Гала і майже щодня її малював. Він прожив з Оленою понад 50 років, до самої її смерті. Після похорону дружини геніальний художник перестав з’являтися на публіці, рабом якої був усе своє довге життя, і через шість років помер.

Інший геній живопису – Вінсент ван Гог – у 20 років дізнався, що кохана дівчина заручена з іншим. Він став мовчазним і замкнутим. Потім покохав свою кузину Кею Восс. Взаємності не знайшов. Фінал трагічний: самогубство у 37 років…

«Саме тому, що я так часто бачив, як топчуть слабких, я дуже сумніваюсь в справжності багато чого з того, що іменують прогресом і цивілізацією…» Ось які сумніви мучили Вінсента ван Гога, золоті «Соняшники» якого спопелила американська атомна бомба в Хіросімі.
…Микола Гоголь довго не підписував свої твори власним іменем – навіть знамениті його «Вечори на хуторі поблизу Диканьки» підписані пасічником Рудим Паньком. Перша надрукована річ, під якою стало прізвище Гоголь, була стаття «Жінки». Миколі було тоді всього 22 роки. Жодна жінка не ризикнула стати дружиною великого письменника, хоча такі пропозиції від нього надходили.
У «Выбранных местах из переписки с друзьями» вже другий лист Гоголь назвав «Женщина в свете», а 24-й – «Чем может быть жена для мужа в простом домашнем быту…». Щоб вам захотілося перечитати ці гоголівські листи, наведу лише по одній короткій цитаті з кожного.

«Душа жены – хранительный талисман для мужа, оберегающий его от нравственной заразы; она есть сила, удерживающая его на прямой дороге, и проводник, возвращающий его с кривой  на прямую; и наоборот, душа жены может быть его злом и погубить его навеки».

…«Нигде я не вижу мужа. Пусть же бессильная женщина ему о том напомнит! Стало так теперь все чудно, что жена же должна повелеть мужу, дабы он был её глава и повелитель.»
Миколо Васильовичу, це Ви у 1846 році написали «стало так теперь всё чудно». Тепер стало ще чудніше!
…Я віддав би пів життя за те, щоб дізнатися, яку ж правду хотів, але так і не наважився сказати нам Тарас Шевченко, коли, змалювавши квітучу долину та щасливу українську пару, скрушно запитав:
Якого ж ми раю

У Бога благаєм?

Рай у серце лізе,

А ми в церкву лізем,

Заплющивши очі, –

Такого не хочем.

Сказав би я правду,

Та що з неї буде?

Самому завадить,

А попам та людям

Однаково буде.
Тарас Григорович щиро не розумів, навіщо силоміць приплітати усіх тих жидовинів – Авраамів, Ісааків, Сар і Рахілей –  до українського подружжя:

Моя ти любо! Мій ти друже!

Не ймуть нам віри без хреста,

Не ймуть нам віри без попа…

…Збрешуть люди,

І візантійський Саваоф

Одурить! Не одурить Бог,

Карать і милувать не буде:

Ми не раби його – ми люди!

Моя ти любо! Усміхнись

І вольную святую душу,

І руку вольную, мій друже,

Подай мені. То перейти

І він поможе нам калюжу,

Поможе й лихо донести

І поховать лихе дебеле

В хатині тихій і веселій.
Ніхто з Великих не писав так багато й палко про жіноцтво, як Тарас Григорович Шевченко. А одружитися йому так і не судилось…
Діапазон чоловічої і жіночої статей серед українців дуже широкий –  від полюса до полюса. Це й створює необхідну напругу життя!

Григорій Сковорода: «Світ ловив мене, та не впіймав…»
Микола Вінграновський:

Степліло літечко… степліли

Веселі дні веселих літ –

І світ піймав мене… Зраділий,

Я обізвався серцем в світ,

І вже крізь тебе пораненько

Я крикнув, повен сил і дій:

– Мій світе, світку, світотенько,

Мій світонько, світище мій!..
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 Васілій Розанов, «Люди лунного света»:
«Вопрос об интимных сторонах брака представляет большой интерес для каждого человека, желающего жить сознательно и разумно. Едва ли в какой-нибудь другой стороне жизни так переплетаются между собой и сталкиваются, по-видимому – в полном противоречии, духовные и телесные стремления личности. Поэтому стремящимся к внутренней гармонии личной жизни в высокой степени важно объединить все разнообразие мыслей, чувств, желаний, вообще всех душевных состояний, вызываемых вопросом о браке.
…Я всё сбиваюсь говорить по-старому «Бог», когда давно надо говорить Боги; ибо ведь их два, Эло-гим, а не Эло-ах (единственное число). Пора оставлять эту навеянную нам богословским недомыслием ошибку. Два Бога — мужская сторона Его, и сторона — женская. Эта последняя есть та «Вечная Женственность», мировая женственность, о которой начали теперь говорить повсюду. «По образу и подобию Богов (Элогим) сотворенное», все и стало или «мужем», или «женой», «самкой» или «самцом», от яблони и до человека. «Девочки» — конечно, в Отца Небесного, а мальчики — в Матерь Вселенной! Как и у людей: дочери – в отца, сыновья – в мать».
Цей самостійно мислячий чоловік бачить і визнає жіночу іпостась Бога. (Васілій Розанов, до слова, мав мужність визнати свою повну поразку у запеклій дискусії з творчою спадщиною Миколи Гоголя: «Я вcю жизнь бopoлcя и нeнaвидeл Гoгoля. И в 62 гoдa дyмaю: «Tы пoбeдил, yжacный xoxoл». Heт, oн yвидeл pyccкyю дyшeнькy в ee пpeиcпoднeм coдepжaнии».)
          А Владімір Соловйов ось так писав про два свої вірші: «Стихотворения «Das Ewig-Weibliche» и «Три свидания» могут подать повод к обвинению меня в пагубном лжеучении, не вносится ли здесь женское начало в самое Божество? В ответ на это я должен сказать следующее: 1) перенесение плотских животно-человеческих отношений в область сверхчеловеческую есть величайшая мерзость и причина крайней гибели (Содом и Гоморра, «глубины сатанинские» последних времен); 2) поклонение женской природе самой по себе, т. е. началу двусмыслия и безразличия, восприимчивому ко лжи и злу не менее, чем к истине и добру, — есть величайшее безумие и главная причина господствующего ныне размягчения и расслабления; 3) ничего общего с этой глупостью и с той мерзостью не имеет истинное почитание вечной женственности как действительно от века восприявшей силу Божества, действительно вместившей полноту добра и истины, а через них — нетленное сияние красоты.
Но чем совершеннее и ближе откровение настоящей красоты, одевающей Божество и Его силой ведущей нас к избавлению от страдания и смерти, тем тоньше черта, отделяющая ее от лживого ее подобия — от той обманчивой и бессильной красоты, которая только увековечивает царство страданий и смерти... Из вечной красоты некогда выйдет спасение мира... выйдет, когда ее обманчивые подобия (обычная женская прелесть) исчезнут, как та морская пена, что родила простонародную Афродиту (по Платону — «простонародная Афродита» рождает детей, а Небесная Афродита, Афродита-Урания — бесплодна, но зато рождает образы, фантазии, философии, молитвы; т. е. это есть Aphrodita Sodomica в том особом слиянии сияний, как я здесь объясняю). Этой мои стихи не служат ни единым словом»...
Заочну прозову дискусію цих двох російських умів геніально вирішує поетичним рядком напівукраїнський розум Євгенія Євтушенка:

Дай Бог, найти живым Христа,

Пусть не в мужском, так в женском лике!
……………………………………………………
Не крест – бескрестье мы несём,

А как сгибаемся убого…
Das Ewig-Weibliche – це словосполучення у перекладі з німецької означає Вічно Жіноче, воно вперше прозвучало в містичному хорі (Chorus-mysticus) як фінальний акорд трагедії Гете «Фауст». У прекрасному перекладі Миколи Лукаша цей фінал ми ще прочитаємо українською мовою у цій книжці. Das Ewig-Weibliche  – в розумінні Йоганна Вольфганга фон Гете – символ народження й смерті, начало, що обновляє людство й передає найзаповітніші мрії від покоління до покоління. 

… В Гете є роман «Wahlverwandschaften» (буквально: спорідненість по вибору). Це довге  німецьке слово є науковим терміном для позначення причини хімічного з’єднання елементів. Гете вперше  вжив його в переносному значенні для визначення характеру стосунків між людьми. Вислів вживається як характеристика їх духовної близькості. У тому числі й двох статей. Вислів «спорідненість (рідність) душ» прийшов у наш вжиток саме завдяки цьому роману Гете. 

«Вона належить до найпрекрасніших людей з-поміж усіх, кого я зустрічав… Без впливу цієї жінки мій розвиток не пішов би тими шляхами, на яких я зміг дечого досягти». Так писав за кілька років до смерті видатний австрійський поет Райнер Марія Рільке про старшу від нього на 14 років Лу Андреас-Саломе. Молодий поет познайомився з нею у травні 1897 року. Йому було 22, а їй вже 36. Духовний зв’язок між ними зберігся і після розриву любовних стосунків. Райнер присвятив Луїзі (вона була письменницею й інтелектуалкою) збірку своїх віршів «Книга годин» (1905 рік). А в середині березня 1906 року поет написав на острові Капрі «Пісню любові», де є такі слова:

…Та все, що нас торка,

нас разом зводить, наче тяг смичка,

що з двох ось струн єдиний голос тягне.

Розп’яті ж ми на чому –  струни ці?

Який музика держить нас в руці?

І в травні цього ж року Рільке пише вже в Парижі:

На цій постелі лежимо з тобою,

немов над морем, віддалік людей.

Тут все незнане, крім твоїх грудей,

що паморочать почуття жагою.
Для ліжка жінок – багато; для серця – одна…
11
Уродженець Риму Юліус Евола та народжений у Києві Микола Бердяєв вважали стать «світовим питанням».

  Ось Бердяєв: "С полом и любовью связана тайна разрыва в мире и тайна всякого соединения; с полом и любовью связана также тайна индивидуальности и бессмертия. Это мучительнейший вопрос для каждого существа, для всех людей он также безмерно важен, как и вопрос о поддержании жизни и о смерти. 
Это проклятый, мировой вопрос, и каждый пытается в уединении, тщательно скрываясь, точно позора, преодолеть трагедию пола и любви, победить половое разъединение мира, эту основу всякого разъединения; последний из людей пытается любить, хотя бы по-звериному. И поразителен заговор молчания об этом вопросе, о нем так мало пишут, так мало говорят, так мало обнаруживают свои переживания в этой области, скрывают то, что должно было бы получить решение общее и мировое. Это интимный вопрос, самый интимный из всех. Но откуда стало известно, что интимное не имеет всемирного значения, не должно всплывать на поверхность истории, должно таиться где-то в подполье?
 ...Необходимо победить ложную стыдливость и лицемерное ханжество в вопросе о поле, иначе человечеству грозит гибель от подпольных тайн пола, от внутренней анархии пола, прикрытой внешним над ним насилием.        …Хаотический пол много бедствий причинил человечеству и готовит бедствия еще большие. Человечество должно наконец сознательно и серьезно отнестись к своему полу, как к источнику своей жизни, прекратить грязные подмигивания, когда речь заходит о поле."
А ось Евола: «Справедливо сказано: "Отрадно, что человечество занимается любовью глупо и бессознательно, как всем, что оно делает; благодаря этому тайна любви еще занимает достойное её высокое место". Отсюда ясно, что исключительные значения эроса можно засвидетельствовать лишь исключительным образом. Но именно они, хотя и составляют единое целое с аналогичными свойствами на низшем уровне, служат ключом к пониманию как глубинно-потенциального, так и профанического. 
К. Моклэр, не имея, может быть, в виду большего, чем вариации профанической и, так сказать, естественной страсти, высказывает, однако, проницательную мысль: в любви все совершается бессознательно, а к тайне ее причастно лишь ничтожнейшее меньшинство: "В бесчисленной толпе человекоподобных слишком мало собственно людей, да и среди них маловато осознающих смысл любви". 
У фундаментальній праці «Метафізика статі» барон Юліус Евола так розуміє природу статі:

1. Стать є неповне половинчасте буття, яке колись було цілим, повним і самодостатнім, але розділилось на два начала – чоловіче і жіноче. Ці два начала в їх райському вимірі були прямими провідниками божественної волі, що знаходились в стані гармонії, щастя і притягання і не знали ворожнечі. Після гріхопадіння чоловіче і жіноче начала стали своєвільними і ворогуючими. 

2. Архетиповими ідеальними першообразами кожного з двох начал є Абсолютний Мужчина, носій принципу динамічної волі і логіки, герой або аскет, і Абсолютна Жінка, носій принципу сприйняття і любові, коханка або мати. Союз між Абсолютним Мужчиною і Абсолютною Жінкою є найвища містерія, сповнена гармонії і вселенської таїни. Такий союз традиція називає Ієрогамією – священним шлюбом, що з’єднує чоловіче й жіноче начала в нерозривну єдність – Божественний Андрогінат.
3. Допоки це з’єднання не здійснено у всій повноті та незворотності, людина буде відчувати неспокій, незадоволення, і цей дискомфортний стан вимагатиме вирішення, яке наступає тільки тоді, коли людина знаходить підходящий об’єкт для своїх почуттів. (Яскравий приклад – Тарас Шевченко з його криком душі: «треба одружитись, хоча б на чортовій сестрі».) 
Якщо таке ідеальне вирішення проблеми статі ігнорується, а людина починає орієнтуватися на банальні ідеали і статеві стереотипи, гармонійні стосунки між статями псуються і можуть дійти до стану війни, що ми й спостерігаємо сьогодні.  
4. Ідеальний тип взаємодії статей – стан рівноваги і взаємодоповнення, верховна роль – і на цьому настоює Евола – належить чоловікові. Якщо така гармонія порушується і виникає явне переважання однієї статі, то деградують і чоловік, і жінка.

Юліус Евола багато роздумує про природу того, що на Заході називають сексом:
1. Секс сам по собі не гріх і не зло, а реальна сила в людині. Секс стає гріхом і злом лише тоді, коли він перетворюється в інструмент гріховної і злої волі. Будучи найсильнішим з усіх земних людських відчуттів, секс має в собі присмак метафізичного буття.

2. Секс може бути найпотужнішим інструментом перетворення особистості, тому він передбачає участь іншої людини і тим самим допомагає вийти за межі власного его.

3. Хоча сексуальні стосунки відбуваються на рівні фізичного тіла, вони вимагають – причому, чим розвинутіша людина, тим більше  – участі усіх людських сил і здібностей, у тому числі й духовних. 
4. Сексуальна енергія не прощає недбайливого ставлення до себе, вимагає уваги і турботи, освяченої прагненням до вищих аспектів буття.
Звичайні сексуальні переживання, не дивлячись на всю їх інтенсивність і гостроту на фоні інших людських почуттів, є лише блідою тінню екстатичних станів, що лежать за гранню банального сексу.

Резюме Юліуса Еволи:

Стать є великою і головною магічною силою природи. Через неї діють сили, що творять містерію Єдиного. Однак в нинішних реальних стосунках чоловіка і жінки ці сили деградовані, вони впали до рівня тваринних обіймів.

Метафізика статі захована, у людській метушні ми бачимо лише вульгарність недорозвинутих коханців, дітей недорозвинутих рас. Наша цивілізація глибоко занепала. Її «сексуальний демонізм» – це примітивна чутливість, неврози і банальна розпуста.

Суворий діагноз!

«Дві речі сповнюють душу завжди новим і дедалі сильнішим подивом й благоговінням, чим частіше і довше ми про них розмірковуємо, – це зоряне небо над нами і моральний закон всередині нас».
Так каже класик німецької філософії Іммануїл Кант. Він погоджувався з думкою, що жінки є прекрасною статтю. І пише про чоловічу стать: «Натомість ми могли б претендувати на звання благородної статі…І всі зусилля повинні бути спрямовані на те, щоб підвищувати моральну досконалість одної або другої статі».

І далі: «У прекрасної статі стільки ж розуму, скільки й у чоловічої, з тією лише різницею, що це є прекрасний розум, а наш – глибокий розум, а це лише інший вислів для піднесеного». Один східний поет проблему розумових здібностей чоловіків і жінок вирішив кардинально (подаємо російський переклад, оскільки українського поки що нема):

Короче кос девичий ум? Едва ли!

Все убедились – он могуч весьма:

Мы, с ним столкнувшись, головы теряли,

Исполненные строгого ума…
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Щодо якісних характеристик чоловічої і жіночої статей, то Евола висловлюється лаконічно й образно:

«Питання – вища жінка від чоловіка чи нижча по суті, по становищу – не має сенсу, як і питання, подібне до того, що краще – вода чи вогонь?

Ось чому для кожної статі критерієм міри не може служити стать протилежна, але тільки сама по собі «ідея» її статі, власної. Інакше кажучи, про жінку можна судити лише по степені її наближення чи віддалення від «абсолютної жінки», те ж можна сказати і про чоловіка.

Феміністки борються не за «права жінки», а, не розуміючи цього, за право жінки стати рівною чоловікові: якщо це взагалі можливо, то приведе лише до рівності жінки в загальному праві на виродження.

Єдиним кваліфікованим критерієм для всіх, ми повторюємо це, є ступінь, наближена до повної реалізації природи, закладеної в кожному створінні. Нема сумніву в тому, що досконала жінка вища від недосконалого чоловіка, так само, як, скажімо, селянин, вірний своїй землі та уміючий її обробляти, буде безсумнівно вище короля, який не вміє керувати державою».
Так каже барон Юліус Евола.

Згадаймо шкільні уроки хімії. Чим сильніша кислота вступає в реакцію з слабкішою основою (сила жінки в її слабкості!) – тим бурхливішим є процес і тим якіснішим є продукт такої хімічної реакції – сіль. У тому-то і є сіль взаємодії статей! Протилежності єднаються і дають щось якісно нове. Творять нове життя! 

Сучасний світ має жінку, що прагне матеріально і соціально до «емансипації», але не чоловіка, який зумів внутрішньо і духовно звільнитися від жінки. Один з персонажів Д. Лоуренса каже:

 «Фундаментальна важливість жінки для життя, що витікає з того, що вона нібито є його носієм і джерелом, – ось віра, сповідувана в глибині душі більшістю в нинішньому білому світі… Майже всі чоловіки приймають правила цієї гри. Майже всі чоловіки, навіть коли вони починають істерично заявляти про свої права самця і господаря, в глибині душі вірять у перевагу жінки – вона виношує і народжує.
Вони мовчазно сповідують культ жіночого, мовчазно погоджуються з тим, що жінка – це материнство, краса, пристрасть і взагалі найблагородніше в світі.

Іноді вони починають вибрикувати – ненавидять жінок, тягнуться до проституток, алкоголю і неважливо до якої ще єрунди. Все це просто істеричний бунт проти ганебної догми про священну перевагу жінки, в якому вони просто профанують свого справжнього бога, бога, в якого вірують. Ненавидячи жінку, вони тільки підсилюють її владу…

Дух мужества зник зі світу. Сучасні чоловіки не здатні зібратися на священну битву – з’явиться жінка зі своїми дітками і наверне цю отару баранів захищати її».
Якось вже дуже раціонально і прозово звучить жорстка цитата з Лоуренса. Звернемось до його величності поетичного слова. Маємо таку чудову можливість завдяки прекрасному перекладу Дмитра Павличка на українську мову сонета Валерія Брюсова «Жінці»:
Ти – жінка, книга – ти, найкраща з книг,

Ти – згорток таємничий з печатками.

В його рядках слова й думки, мов храми,

І кожна мить несамовита в них.

Ти – трунок, приготований чортами!

Хто випити його хоч краплю встиг,

Горить, та не кричить од мук страшних,

Лиш прославляє те питво без тями!

Ти – жінка, в цьому всі твої права.

Ти, споконвіку в зоряній короні,

В безоднях наших – образ божества!

І задля тебе в хомутах, мов коні,

Ми ходимо, і гаснемо в журбі,

І споконвіку молимось – тобі! 

…Скільки-то великих умів билися головами в неприступний мур таїни статі! Окрім вже згаданих вище, назву чоловічі імена Джона Стюарта Мілля, Отто Вейнінгера та Еріха Фрома.
Є й жіночі! Ось лише найвідоміші: Пулен де ля Барр, «Про рівність двох статей», 1673 рік; Олімпія де Гуж, «Декларація прав жінки», 1789; Мері Волстонкрафт, «Виправдання прав жінки», 1792; Маргарет Фуллер, «Жінка в дев’ятнадцятому столітті», 1845; Сімона де Бовуар, «Друга стать», 1949 рік…

(У 1990 році в Петербурзі навіть вийшла книжка, написана чоловіком і жінкою разом – популярними астрологами Павлом і Тамарою Глобами – «Він, вона і зірки»).

До слова, мадам Бовуар – французька письменниця філософської орієнтації – була дружиною всесвітньовідомого мислителя Жана Поля Сартра. І дечого таки від нього набралася!

Відома англійська письменниця Вірджінія Вулф у жовтні 1928 року прочитала дві лекції про природу літературної творчості, особливості жіночого таланту, умови та обставини, за яких жінка здатна виявити себе в літературі. Згодом ці лекції лягли в основу її книжки «Власний простір».
Була ще одна дуже емансипована і «революційна» жінка – єврейка Клара Ейснер-Цеткін. Вона придумала одіозне «свято»  8 березня. Більшість людей навіть не підозрюють, як воно пов’язане з іншою єврейкою, дуже підступною і жорстокою. Тут варто викласти деякі абсолютно достовірні факти.
…Донедавна ми мали три переклади Біблії українською мовою: перший – Пантелеймона Куліша, який видрукували у Відні 1903 року, вже після його смерті (деякі книги переклали Іван Нечуй-Левицький та Іван Пулюй); другий зробив у 20-30 роках ХХ століття професор Іван Огієнко, який пізніше став митрополитом Іларіоном; автором третього перекладу, виданого 1963 року, є отець Іван Хоменко. 

В усіх цих перекладах одне людиновбивче місце книги Естер подано однаково: «І позабивали вони між своїми ненависниками сімдесят і п’ять тисяч…». Перед цим юдеї убили десятьох синів Амана, а потім ще й, з волі Естер, повісили їх мертві тіла. Такої сили «чари», за Біблією, напустила ця жидівка на перського царя Артаксеркса.

І ось у 2011 році Українське Біблійне Товариство видає четвертий повний переклад Біблії ієромонаха о. Рафаїла (Романа Турконяка). Книгу чомусь видрукували на проспекті Лєніна (!!) у російському місті Тверь. Відкриваю цей Турконяків «ленінський» переклад книги Естер і очам своїм не вірю: «Бо вигубили з них десять тисяч п’ятьсот…». 
Як так?! Усі попередні українські (і російські) переклади Біблії одностайні в тім, що євреї убили щонайменше 75 тисяч ні в чому не винних підлеглих похітливого царя Артаксеркса, а ієромонах Рафаїл настоює на зовсім іншій, набагато меншій, цифрі жертв – 10,5 тисячі… Чому? Тут вже міцно попахує корупцією і потрібен непідкупний люстраційний комітет.

 Є в цього святого отця-перекладача ще й так званий второканонічний додаток до книги Естер, де юдей Мордехай твердить, що вбивство жидами 75 тисяч ні в чому не винних людей «сталося від Бога». Звісно, від їх юдейського бога, який, цитую: «зробив два жереби, один – Божому народові, а один – усім народам». Отож, дорогі мої брати і сестри, книга Естер твердить, що проти «обраного» жидівського народу усі інші народи анічогісінько не варті.

Останній штрих (а точніше – цвях у труну) Турконякового перекладу книги Естер: «Бо вигубили з них десять тисяч п’ятьсот на тринадцятий день адара, та не пограбували нікого». (Яка ж то милість до вже убитих!). «Вони спочили чотирнадцятого дня того місяця і тримали його як день спочинку, з радістю і веселістю».

Радісно і весело було юдеям після такого страхітливого масового убивства. Неминучим історичним бумерангом цього злодіяння стали для «обраних» єврейські погроми в різні часи у різних країнах, Адольф Гітлер…

До  свята Пурім, придуманого «на честь» цього масового вигублення (Пурім – національне свято євреїв, його відзначають між 20 лютого і 25 березня, день святкування змінюється відповідно до місячного календаря), жидівка Клара Ейснер-Цеткін заснувала у 1910 році так званий міжнародний день солідарності жінок у боротьбі за рівність (усі жінки рівні, але бувають і рівніші!) – 8 березня. Зовсім невипадково саме у дні цього  юдейського свята у Нюрнберзі вели на шибеницю керівників Третього Рейху. Євреям треба було б засунути десятим у петлю ще й мертвого Германа Герінга. Була б повна  аналогія з біблійною книгою Естер, в якій описано, як вішали десятьох вже мертвих синів Амана…

«Пізнайте правду, і правда визволить вас». Не святкуймо 8 березня!
…Та повернімося до українських перекладачів Біблії. Один з них – знаний професор Іван Огієнко, пізніше митрополит Іларіон (до речі, брат прадіда видатного українського спортсмена Сергія Бубки) – вже після того, як переклав Біблію, раптом пише фундаментальну працю «Дохристиянські вірування українського народу» (1965 рік), у якій з любов’ю і цікавістю грунтовно вивчає віру предків наших.
Відкриваємо цю прекрасну книгу професора Івана Огієнка і читаємо: «Первісна віра була міцно пов’язана з працею. Це була релігія реального життя, пізніш хліборобська, як частина життя людини, коли її віра й життя були нерозірвально пов’язані сотнями ниток…Людина вірила, що все кругом неї живе: почуває, розуміє, має свої бажання, бореться за своє існування, а тому до природи первісна людина ставилась як до істоти живої…релігія була одухотворенням усього довкілля…Все – сонце, зорі, місяць, вогонь, вода, рослини, звірина, каміння, дерева, вітер, зілля – усе це живе, має свою душу, чоловіковидне». 

Ось так, дорогі мої, – Ч О Л О В І К О В И Д Н Е !

Як нам бракує зараз того одухотворення усього довкілля, того чоловіковидного, тої космічної гармонії між «він і вона»…

З мовленими давненько словами Івана Огієнка перегукується сказане недавно Шевченківським лауреатом Володимиром Коломійцем:

«Це справді «золотосяйний світ», в якому щедра гра небесної води й сонячно-зоряного вогню, велика повінь срібно-блакитних і золотих тонів гармонійно передають зв’язок людини давньої Руси-України і ще віддаленіших епох з язичницьким піднесено-одухотвореним Всесвітом.»
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Майже сто років тому в Домініканському монастирі святої Катерини в містечку Прато (неподалік Флоренції в Італії) стався гучний скандал, пов’язаний з тим, що там таємно практикувалися форми містичного еротизму. Відбулося розслідування. Ось вражаючі пояснення настоятельки монастиря, молодої жінки ( читаючи їх, не віриш очам своїм і ловиш себе на думці, що ця черниця якимсь дивом прочитала і зрозуміла «Гімн черничий», написаний Тарасом Григоровичем Шевченком 20 червня 1860 року в Петербурзі):

"Наш дух вільний, і наші наміри виключали будь-які порочні дії. Головне і достатнє – підніматись в Богопізнанні, неважливо яким шляхом, бо мета виключає гріх. З’єднатися з  Богом – це з’єднатися за образом з’єднання чоловіка і жінки. Внутрішнє життя душі і рай у світі полягає в союзі чоловіка і жінки. Досягти "насолоди Богом" через акт з’єднання з Ним можна через союз чоловіка і жінки, в якому я пізнаю Бога.
  Те, що ми неправдиво зовем нечистотою, і є  справжня чистота; це те, що Бог велить нам робити і що ми робимо. І це істина".
Коли ця дивовижна наставниця черниць промовляла такі  незвичні для монастирів слова, у цьому ж містечку Прато народився хлопчик Фабіо Чарді. Він виріс, став доктором богослов’я, написав багато книг. Одна з них має назву «KOINONIA». Це богословсько-духовний путівник монашої спільноти.
Десятий розділ цієї добросовісно написаної книги автор назвав так: «Найбільшою є любов. Внесок жінок у досвід спільнотного життя».
У цьому розділі Фабіо Чарді цитує апостольське послання папи Івана Павла ІІ (поляка Кароля Войтили) «Про гідність жінки»: «Гідність жінки вимірюється любов’ю. У цьому контексті, широкому й різноманітному, жінка набуває особливої вартості як людська особа, а водночас як конкретна жінка».
Співзвучним зі словами Папи Римського є сказане засновницею численного руху фоколярів К’ярою Любіх: «Жінка повинна утверджувати першість любові над усіма іншими цінностями, над усіма іншими реаліями. Так, любов – найголовніша. Жінка, яка вже від природи зіткана з любові, з любові надприродної, створена для любові, і приймаючи, віддає її».
Десятий розділ книги Фабіо Чарді закінчується такими словами:

«Перед небезпекою зникнення людини і того, що є істотно людське, наші дні очікують вияви того «генія» жінки, який запевнить чуйність людині в кожному випадку, оскільки вона є людиною!».

 …Кілька тисяч років тому древні римські судді запитали молоду красиву жінку вільної поведінки, чому вона спокушає чоловіків і що може сказати в своє оправдання. У відповідь та жінка мовчки роздягнулася перед строгими суддями. І ніхто з них не кинув в неї каменем!
  "Наче вогонь палає жіноча плоть".

Кнут Гамсун писав про любов, "здатну умертвити людину, відродити, а потім знову і знову наповнювати сяйвом". Стендаль описує випадок, що з ним стався, який він називає ударом грому: "Вища сила мого бажання возвела мене до себе самого і вищого розуму". 
До речі, в суфізмі Божество шанується як жінка, це “Небесна Наречена”. Ці мотиви є в Ібн Фарида, Джелаледдіна Румі, інших ісламських поетів і містиків.
…Колись хтось обов’язково напише книгу під назвою «Жертовність жінки». Вражаючих прикладів до такої книги в історії людства безліч. Почати, звичайно, треба з Матері Божої, трагічність жертви якої найглибше змалював геніальний Рафаель Санті у своїй «Сікстинській мадонні».
А ким закінчити? Я закінчив би Євою Браун.

Ця жінка народилась 7 лютого 1912 року в Мюнхені. Її батько був шкільним учителем, а мати відомою спортсменкою-лижницею. Єва здобула непогану освіту, хоча зірок з неба не хапала.

Після закінчення навчання дівчина працює асистентом відомого в Німеччині фотографа Генріха Гофмана, в ательє якого вона й побачила вперше того чоловіка, заради якого пожертвує всім, навіть своїм життям. Тому чоловікові було тоді вже 40 років, Єві – тільки 17. Він зовсім не Аполлон, а вона – доволі мила голубоока блондинка… 

Якийсь час вони зрідка зустрічаються (чисто платонічно), потім той чоловік дає вказівку своїм підлеглим перевірити дівчину на наявність єврейської крові. Такої крові у родоводі Єви не знайшлося. Тим часом її кавалер робить стрімку кар’єру.

1 січня 1933 року він запрошує Єву в Мюнхенський національний театр на прем’єру опери Ріхарда Вагнера. Але пропозиції вийти за нього заміж не робить. Батьки дівчини вважають її легковажною шлюхою…

Він купує їй будинок, який вона перетворює у його святилище. Потім він забирає Єву разом з її батьками і двома сестрами в альпійський маєток Бергхоф. Батьки Єви вже зовсім іншої думки про свою дочку, хоча вона й надалі залишається незаміжньою, а її коханий мужчина каже: «Моя дружина – Німеччина…»

В Мюнхені, в Альпах, в Берліні вона постійно біля нього, але на людях вони удвох не з’являються. Єва веде скромний спосіб життя, захоплюється фотографією, знімає перший у Німеччині кольоровий документальний  фільм, головним героєм якого є він. Але цей фільм не для показу публіці…

У роки страшної війни Єва найбільше боїться за свого коханого. Вона пише: «Якщо з ним щось станеться – я помру». Наприкінці війни він перебирається у Берлін, а Єві наказує залишитися в Альпах, у спокійній гірській місцині. Якби вона послухалась, то ще довго і спокійно доживала б віку десь в Америці, а її книга «15 років з Адольфом Гітлером» стала б світовим бестселером…
Уперше в житті вона посміє не скоритися йому. Єва пише заповіт і 9 лютого1945 року приїжджає у Берлін. До нього. Вона каже: «Я щаслива, що можу бути постійно з ним». 28 квітня він не заперечує проти вінчання з Євою Браун. Воно відбувається майже опівночі.

 29 квітня він пише «Політичний заповіт». У ньому є і такі слова: «…вирішив перед закінченням свого земного путі взяти за дружину цю дівчину, яка після довгих років вірної дружби з власної волі повернулася у це оточене місто, щоб розділити свою долю з моєю. Вона йде за своїм бажанням, як моя дружина, зі мною на смерть».

30 квітня його особистий пілот в черговий раз запропонує вивезти подружжя в Південну Америку. Вони відмовилися. Йому виповнилося 56 років, а їй – тільки-но 33. 

У ніч з 28 на 29 квітня 1945 року вона вперше і востаннє у своєму житті підпишеться на шлюбному свідоцтві прізвищем чоловіка – Єва Гітлер…

Здається, Пушкін написав: «Влюблённые часов не наблюдают». Закохані не помічають і років, і віків…

Йому було вже 77 років, а їй тільки 46. І в такому віці вони реєструють шлюб. Це не був шлюб за розрахунком. Познайомилися вони цілком випадково (Лермонтов: «И ненавидим мы, и любим мы случайно»). Вона приїхала з Москви в Тернопіль на ювілей подруги. Ювіляршу вітали різні люди. І ось слово надають якомусь чоловікові. Вона його ще не бачить, а внутрішній голос – її величність жіноча інтуїція – вже каже їй: «Він буде твоїм чоловіком!».
Той чоловік заспівав під гітару гарну пісню. А вже коли всі розходились, несподівано підійшов до неї і сказав: «Нікуди Ви від мене не дінетесь. Ви будете моєю дружиною». Вона лиш вимовила: «Я знаю…»

На той момент йому було вже 65 років, а їй тільки 34. Він писав по дві-три пісні за день. Після його смерті вона створила у його квартирі в Тернополі кімнату-музей, а в Києві організувала вечір його пам’яті, на якому було багато дуже відомих артистів,  поетів і композиторів. Прозвучали його написані ще в молодості «Троянди» і написана вже на схилі літ його знаменита пісня «Росте черешня в мами на городі».

До цієї дивовижної історії кохання режисера, композитора і співака Анатолія Горчинського та доктора філософії Олени Гришиної дуже підходять слова Ліни Костенко:
Ішли дві долі різними шляхами,

На перехресті долі обнялись…
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Назва книги Фабіо Чарді – «KOINONIA» – довго не давала мені спокою. За традицією це грецьке слово богослови перекладають як СОПРИЧАСТЯ. За звучанням слово «коінонія» щось дуже нагадувало. І ось – згадав: «Інонія»! Таку назву має поема Сергія Єсеніна.
Цей селянський поет написав багато геніальних рядків на вічну тему «Він і Вона». Чого варте хоча б «Отговорила роща золотая…», «Клён ты мой опавший…». Або: «Но нельзя рябине к дубу перебраться, знать судьба такая – век одной качаться…».

Свою поему 23-річний поет присвячує… пророку Ієремії. І каже:
Я иное постиг учение

Прободающих вечность звёзд.

Я иное узрел пришествие –

Где не пляшет над правдою смерть…

Я сегодня рукой упругою

Готов повернуть весь мир…

Грозовой расплескались вьюгою

От плечей моих восемь крыл.
Слово «Інонія» Єсенін придумав сам і пояснив його так:

Обещаю вам град Инонию,

Где живёт божество живых!
А далі він несподівано каже:

Плачь и рыдай, Московия!
Дивне пророцтво! І ще дивніше:

И четыре солнца на облачья,

Как четыре бочки с горы,

Золотые рассыпав обручи,

Скатясь, всколыхнут миры.
Хіросіма й Нагасакі вже були. У сонячному серпні…Кінця світу ніхто не відміняв? Відповідь мають шукати все чоловіцтво й жіноцтво. Разом!

Чи не найвідомішим в людській історії прикладом гармонійної співпраці і поєднання статей є інтернаціональний шлюб польки Марії Склодовської і француза П’єра Кюрі. Він народився в Парижі на вісім років раніше за неї, уродженки Варшави.

35-річний П’єр ще до знайомства з Марі якось запише у своєму щоденнику: «Жінка набагато більше нас любить життя заради життя. Розумово обдаровані жінки – рідкість…». І ось таку велику рідкість він, здавалося б, цілком випадково зустрів в середовищі молодих учених-фізиків. Його вразило, що вона, ще студентка, розмовляє з ним на рівні, легко оперуючи технічними термінами, складними фізичними формулами, все розуміє і навіть тактовно, але цілком доречно веде науковий диспут. Як це приємно – знайти розуміючу душу в особі молодої і гарної жінки!..

П’єр дізнається, що Марі збирається повернутися в Польщу, мотивуючи це так: «Поляки не мають права кидати Вітчизну!»
Француз, людина точної науки, розуміє, що зустрів свою половинку (а це такий великий дарунок Бога!) Полька сповнена патріотичних почуттів і не палає ніякими іншими почуттями. Але він не відступає, робить їй  дуже вигідну пропозицію одружитися з ним, працювати разом, забувши про всі матеріальні проблеми…

Вона вагається цілий рік (а їй уже під тридцять!). Жіноча інтуїція підказує Марії, що відмовити йому означатиме образити задум Божий – і вона таки стає мадам Кюрі!

Вони прожили разом тільки 11 років до його трагічної загибелі 19 квітня 1906 року під колесами кінної фури. Але як багато встигли! Народили двох донечок, зробили великі відкриття у фізиці, удостоїлися Нобелівської премії… Відкритий ними новий хімічний елемент він погодився назвати полонієм на честь її багатостраждальної Вітчизни. (Гіркий історичний факт: саме полонієм-210 московські кагебісти отруїли недавно в Лондоні дисидента Олександра Литвиненка). А коли з тонн руди Марія і П’єр видобули граминку радію, то сиділи, щасливі, у напівтемній  убогій лабораторії і милувалися його світінням, не відаючи, що так чарівно світиться смерть…Це завдяки їхній жертовній науковій роботі людство зрозуміло, що в нерухомій зовні матерії щомиті відбуваються зіткнення, народження, убивства й самовбивства. У ній – постійні злети і падіння, життя і смерть…
Марія Кюрі, ставши вдовою у 40 літ, пережила свого чоловіка на 28 років, залишившись вірною йому і лігши з ним в одну могилу. Якось вона записала: «Все склалось так і навіть краще, ніж я мріяла на початку нашого союзу. В мені весь час зростало захоплення його виключними достоїнствами, такими рідкісними, такими звеличеними, що він видавався мені створінням єдиним у своєму роді, позбавленим будь-якої суєтності і дрібничковості…»
Але ця сувора жінка-фізик, присвятивши майже усе своє життя радіоактивності, не ставить на перше місце у стосунках між статями сліпу пристрасть. А що?

«Я думаю, – пише на схилі літ Марія Кюрі своїй молодшій дочці Єві, – що моральну силу ми повинні черпати в ідеалізмі, який, не розвиваючи зарозумілості, вселяє нам високі стремління і мрії; я також думаю, що обманливо ставити весь інтерес до життя в залежність від таких бурхливих почуттів, як любов».
Хочете погоджуйтесь, хочете ні, але зважте: це глибоке переконання щасливої жінки, матері двох дітей, патріотки своєї Вітчизни, професора Сорбонни, лауреата Нобелівської премії…
(Марія Кюрі, її старша дочка Ірен, та зять Фредерик Жоліо-Кюрі померли від променевої хвороби, викликаної багаторічною роботою з радіоактивними речовинами. Історія науки не знає другого такого прикладу, щоб дві сімейні пари у двох поколіннях отримали дві Нобелівські премії – Марія і П’єр стали її лауреатами в 1903 році, Ірен та Фредерик – у 1935-у.)
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Дещо з єврейської езотерики. У книзі «Зогар» написано чорним по білому: «Святий – хай буде він благословенним – не обитає там, де чоловік і жінка не з’єднані». І далі: «Цар шукає тільки властиве йому. Ось чому святий – хай буде він благословенним – живе тільки там, де все (як і Він) єдине. Коли святий чоловік створює в собі самому цю єдність, то Він живе в цьому чоловікові. А коли чоловік створює  єдність? Коли він з’єднується з жінкою.

Іди і дивись! В хвилину, коли людські створіння – чоловік і жінка – з’єднані, і думки їх святі, людина досконала і без єдиної плями, і зоветься єдиним. Чоловік повинен ясно розуміти, що є для нього жінка: він і вона одухотворені єдиною волею, і обоє несуть один дух. Тому і сказано: «У кого немає жінки, нема половини його самого». І якщо чоловік і жінка з’єднуються, то з’єднуються і в тілі, і в душі; і людина стає єдиним.»

У Талмуді читаємо: «Три речі самі по собі по ту сторону світу – сонце, субота і з’єднання статей». 
У цих текстах очевидним є мотив андрогінату.

 Каббалісти зналися і на статевій магії. Варто згадати секту саббатіан (Sabbatiens), вчення якої грунтувалося на доктрині Якова Франка. У колах, близьких до цієї секти, поширене езотеричне тлумачення приходу месії, який вони розуміють не як історико-політичне, колективно-національне явище, але як внутрішнє пробудження, просвітлення на шляху до Всевишнього.

Специфічно сексуальний момент тут полягає в тому, що в жінку вкладається містична сила месії – злиття з нею дає пробудження і спасіння. Яків Франк особливо наголошував: "Я кажу вам, що євреї настільки нещасливі тому, що чекають приходу спасителя, а не Жінки". Для Франка вона "двері Бога, через які можна увійти в Нього". І далі: "Якщо ви достойні прийняти цю Діву, в якій вся сила світу, то будете здатні звершити Роботу".
Під здійсненням Роботи розумілася сексуально-оргіїстична містерія, після якої вимовляються слова: "Через цю Роботу ми наблизилися до тієї, яка оголена, без будь-якого одягу".
Тому кажу вам: або жінка буде майбутнім чоловіка, або людство загине. (Мілан Кундера).
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 Є різні філософські концепції людської історії. Більшість мудреців сходяться на тому, що людство тисячоліттями проходить через чотири стадії (епохи, ери) розвитку – золотий, срібний, бронзовий і залізний віки. Це як у природі є весна, літо, осінь, зима. А в людини – дитинство, юність, зрілість, старість. (Згадайте наше українське: «Я ще літо, я ще літо, а батьки – уже зима…»)

В індійських Ведах розповідається про поступовий упадок людської спільноти від золотого до залізного віку. Зараз ми переживаємо якраз останню фазу останньої ери (за Біблією – «останні тяжкі часи»).

Веди називають наші часи Kali-yuga. Калі-юга – темний вік сварок і лицемірства. Дослівна характеристика цих часів така: «Майно стане єдиним мірилом. Багатство буде причиною поклоніння. Пристрасть буде єдиним союзом між статями. Брехня буде засобом успіху. Жінки стануть лише предметом похоті…»
Існують утаємничені, так звані тантричні сексуальні практики, метою яких є намагання використати сили розпаду во благо. Це називається «осідлати тигра». Фундаментальний принцип індуїстського і буддійського варіантів тантри – «перетворення отрути в нектар».

Інший тантричний принцип: насолода і звільнення не завжди виключають одне одного – можна і пристрасть задовольнити, і внутрішню свободу здобути.

Основне правило полягає  в тому, що жінку треба спершу "обожнювати" і лише потім нею "оволодіти". 
 Однак учителі тантри вважають, що такі практики не можна розкривати для всіх. В одному з текстів сказано, що "це так само важко, як іти по вістрю  меча або тримати тигра на повідку". Більшість сучасних чоловіків і жінок не володіють достатньою духовною зрілістю, щоб іти на такий ризик.
Можливо, нам варто дослухатися до містично-мудрого Парацельса: "Бог передбачив народження таким чином. Фантазія живе в двох створіннях. І кожне допомагає іншому – чоловік жінці і навпаки. Адже мужчина має в собі лише половину уяви, а разом з жінкою їх уява стає цілою". 
Думка Парацельса стосується не фізичного, а іншого народження: взаємодоповнення двох живих уяв, магнетизованих бажанням, народжує внутрішню таємну зустріч тонких тіл в тантричному режимі статевих обіймів.
« – Коли настане царство небесне? 

– Коли двоє стануть одним, зовнішнє уподобиться внутрішньому, а чоловіче начало з’єднається з жіночим».
…Що втішає? Ведична мудрість: услід за Калі-югою обов’язково наступить Сатья-юга – Золотий Вік. На жінці не буде одягу і макіяжу! Не буде конфесій і різних (усі неточні!) церковних календарів. Житимуть за абсолютно точним єдиним астрономічним календарем, за рухом Сонця і планет. У повній гармонії з природою і Першопричиною.
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Повернемося до знаменитої формули кохання Леонардо да Вінчі. Читаймо уважно:

Любов звеличена, коли двох душ політ

В однім єднанні палко прагне висі.

Любов низька, коли нікчемний світ

У обранців, що їй в полон здалися.

Дарують спокій і відгонять страх

Кохання миті. Ти в повазі,

Як втримує природа мудрих противаг

Любов і Дух – в чудовій рівновазі.
 Який страх відгонять кохання миті?  Страх бути неповним, нецілим, жити без своєї половинки. Жива душа – через переживання єдності – хоче здолати тривогу самоти!

Проблема самоти статі – вічна. На цю тему написано цілі томи. Візьмемо в руки щось свіженьке. Ось у  Києві в 1993 році вийшла книжка Назипа Хамітова «Філософія одинокості. Одинокість жіноча і чоловіча». Читаємо: «Одинокість людина майже завжди сприймає як трагедію. І намагається втекти від неї. Але це втеча від самої себе. Насправді людське життя є нескінченним ланцюгом одинокості і заглибленням у неї.»

Даючи розгорнуту характеристику одинокості у всіх її вимірах, автор книги бачить доцільний вихід з неї в об’єднанні мужчини і жінки у щось подібне до моноліту, який Платонів міф іменує андрогіном. В еротичному об’єднанні мужчина є Дух, а жінка – Душа. Дух Хамітов визначає як вічний творчий порив, акт натхнення і волі, Душу – як вічне бажання любові і страждання задля неї. Це робить жінку рівноцінною з мужчиною, а в чомусь і вищою від нього.
…Леонардо да Вінчі – універсал. Він методично вивчав чоловічу і жіночу статі, починаючи з анатомічних замальовок, етюду пропорцій людського тіла, вписаного в коло і квадрат, і закінчуючи поетичними строфами та світовими живописними шедеврами – «Леда з лебедем», «Іоанн Хреститель», «Таємна вечеря», «Джоконда»…
Неможливо сумніватися в езотеризмі трудів цього титанічного генія. Скажімо, на його картинах дуже важливу роль грає тема гермафродита.
 (Гермафродит:  1. У давньогрецькій міфології – син Гермеса й Афродіти, якого боги з’єднали із закоханою в нього німфою Салмакідою так, що їхні тіла утворили одну двостатеву істоту. 2. Організм з ознаками чоловічої та жіночої статей). 
Явне поєднання ознак обох статей мають Леонардові зображення Іоанна Хрестителя, ангела Благовіщення, Вакха.
…Учні да Вінчі просто вжахнулися, побачивши у 1509 році закінчене полотно свого великого учителя, виконане на замовлення благочестивих ченців і назване «Іоанн Хреститель» (зараз воно у паризькому Луврі). Вони знали, що ченці прийдуть забирати своє замовлення вже завтра й очікували великого скандалу: на темному фоні Леонардо намалював оголене тіло Хрестителя з довгим кучерявим волоссям, дуже спокусливою усмішкою і явними ознаками гермафродита. Вказівний палець правої руки Іоанна  загадково вказує на небо…
Творча італійська молодь була вельми подивована, коли наступного дня ченці з великим захопленням оглядали у майстерні да Вінчі замовлену ними картину. Підійшовши до задоволених «професійних» аскетів і глянувши на полотно, вони стали як укопані: уночі Леонардо майстерно домалював між рукою і грудьми Іоанна довгу, ледь помітну тінь хреста. Та тінь видалася монастирській братії настільки сакральною і містичною, що всього іншого вони вже й не помітили! Це лише одна з багатьох легенд про великого да Вінчі.

 У знаменитій мозаїці «Таємна вечеря» по праву руку від Сина Божого сидить…жінка. На багатьох картинах Леонардо повторюється зображення аквілегії –  рослини, яка вважається гермафродитною. Чому? Відповідь на ці та багато інших питань да Вінчі навіки забрав з собою у могилу…
Тепер вислухаємо «другу стать», послухаємо жінку, італійку Енріку Кріспіно:

«В 1509 році Леонардо створює ще один твір, який знаходиться зараз в Луврі, – «Іоанн Хреститель». Ця фігура і її погляд викликають хвилювання, усмішка здається двозначною, такою, що з’єднує в собі святе і мирське. Одухотворена теплим світлом, яке м’яко огортає молоде тіло, ця фігура наділена квітучими і плотськими рисами Вакха… При уважному спогляданні картини виникає відчуття, що загадка «Іоанна Хрестителя» має сексуальну природу. Створюється враження, що перед нами гермафродит, на що Леонардо натякає свідомо і з задоволенням, показуючи злиття двох статей в одному тілі.

Подібне злиття вже мало знаменний прецедент, це була двостатева фігура втраченого «Ангела Благовіщення», від якого залишились копії учнів, краща з яких знаходиться в Базелі, а також ескіз, зроблений рукою учня і підправлений Леонардо приблизно в 1504 році.

Ще яскравішим прикладом двоїстості, виставленої напоказ, є еротико-демонічна фігура – поєднання Вакха з ангелом – молодої людини з ерегованим членом, написана художником на листі, недавно знайденому в Німечччині». (Enrica Crispino. “Vita D’artista. Leonardo”. Milano, 2007.)
Конфуцій: «Усмішці жінки можна вірити швидше, ніж справедливості». Мудрий китаєць сказав це задовго до народження Леонардо. Але саме італієць написав найзагадковіші усміхнені жіночі уста (усмішка Джоконди). І сказав: «Гнів – це коротке безумство». Не гнівайтесь на своїх коханих! І візьміть з собою у життя добру пораду Ліни Василівни Костенко:

Шукайте посмішку Джоконди,

вона ніколи не мине…
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Після Леонардо Європа дала людству Гете. Роки його життя також пройшли недарма. Він устиг багатенько пізнати з мудрості земної і неземної. Найбільше його художнє досягнення – грандіозна трагедія «Фауст», блискуче перекладена з німецької на українську мову Миколою Лукашем.

Німець каже:

 Ті рученьки, що в будень працю люблять,

В недільний день найкраще приголублять.
Українець погоджується:

Вийди, коханая, працею зморена,

Хоч на хвилиночку в гай.

Єдині ми й в іншому:

Так, власний дім і добра жінка нам,

Як той казав, – то скарб усім скарбам.
І далі Мефістофель у «Фаусті» Гете каже:

Створивши хлопця й дівку, Бог

Докупи тут же звів обох,

Щоб сповнили покликання священне…
Фауст, ніби розшифровуючи суть цього священного покликання, запитує Маргариту:

Коли вже зможу я

Набутися з тобою вдвох, мій світе,

Із груддю грудь, з душею душу злити?
А потім на скелястих затоках Егейського моря сирени співають: 

Яке ж то нам чудо явилось огнисто,

Що хвиля об хвилю черкає іскристо?

Всю просторінь полумінь вщерть пойняла,

Зажевріли в темряві ночі тіла,

Усе надокола вогнем запалало…

Хай царствує Ерос – усьому начало!
А закінчує Гете свою грандіозну трагедію могутнім співом містичного хору про Вічно Жіноче – символ народження й смерті, оновлення людства, передання найзаповітніших мрій і поривань від роду до роду:
Яви минулого

Нам ніби сняться;

То – символ сущого,

Де сни здійсняться,

Де все урочеє

Діє й живе;

Вічно жіночеє

Нас туди зве.

Фінал! Більше Гете сказати нічого. Він закінчує хвалою Вічно Жіночому!
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Коли народився німець Йоганн Вольфганг фон Гете українець Григорій Савович Сковорода вже 27 років топтав третю від Сонця планету Земля. Вони ще разом походять по ній, так і не зустрівшись, майже півстоліття. І будуть думати про Вічне, «яко земне проти нього – ніщо».

Кріпко думали обидва й про Вічно Жіноче. До чого додумався великий німецький розум, ми вже чули. Тепер послухаймо Григорія Сковороду.

 «Світ ловив мене, та не впіймав». Григорій Сковорода знав, що цей світ двоіпостасний – в ньому є видиме й невидиме, духовне й матеріальне, жіноче й чоловіче…

Світу й жінок український мудрець уникав, але казав: «Що може бути солодше за те, коли любить і прагне до тебе добра душа… Любов виникає з любові; коли хочу, щоб мене любили, я сам перший люблю». Його велика самотність відкрила йому небо. Таке дається не кожному.

Учень Сковороди Михайло Ковалинський так розповідає про свого великого наставника: «Любомудріє (цебто філософія), оселившись у серці Сковороди, давало йому душевний добробут, можливий земнородному. Вільний від усякого примусу, даремних турбот, прагнень, догляду, знаходив він усі свої бажання досягненими в надзвичайній обмеженості їх, в повнім заспокоєнні благодушенства, бувало, говорив: подяка всеблагому Богові, що потрібне зробив неважким, а важке непотрібним».
Цікаво, що Сковорода ніколи не відмовляв свого любимого учня від одруження, сім’ї, дітей. У кожного свій шлях. Головне – знайти своє призначення у цьому світі.
«Щастя може бути у всякому стані, та на всякій посаді, коли тільки знайти те, до чого веде природа, а без неї не зроблять щасливим ні багатство, ні великі чини… З Богом усяка праця – солодка, як це видно навіть з прикладів з життя тварин (бджіл тощо). Не треба щосили прагнути до вищого стану й заняття, а до природного, бо без спорідненості – все ніщо». 
Ключове слово у цій думці Сковороди – спорідненість.
Воно є ключовим і в пошуках гармонії між чоловічим і жіночим.

Із груддю грудь, з душею душу злити!

Сковорода і Гете тут абсолютні однодумці: великий українець каже «без спорідненості – все ніщо», а великий німець пише цілий роман «Wahlverwandschaften» (буквально: спорідненість по вибору). Гете вперше  вжив цей термін для визначення характеру стосунків між людьми як необхідну умову їх духовної близькості. У тому числі й двох статей. 
«Народ шукає в геніях себе»… Найбільший геній нашого народу ходив іще у кріпаках, був школярем-попихачем у п’яного дяка, а вже «списував Сковороду»!

Які ж вони великі і різні – Сковорода і Шевченко – у потребі протилежної статі. Сковорода особисто ніколи не почувався самотнім, проживши усе життя одинаком. Шевченко завжди прагнув знайти свою половинку і благав у Бога одного:
Мені ж, мій Боже, на землі

Подай любов, сердечний рай!
І більш нічого не давай!
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Поетичне слово здатне бачити суть явищ навіть там, де «для наймудрішого темно»  (Сервантес). Великі поети всіх часів були серед головних вчителів своїх народів, претендували на те, щоб бути Мовами Невидимого Світу, стражами внутрішньої впевненості, Знання, що стоїть в стороні від фактів, і Розуміння, яке несе світло у темінь.

Шеллі: «Поети є глашатаями незбагненного натхнення; дзеркалами гігантських тіней, які майбутнє відкидає на теперішнє; словами, які висловлюють те, що вони не розуміють; трубами, які кличуть на бій і не відчувають того, до чого вони спонукають; впливом, який нічим не викликаний, але хвилює.

Люди, в яких живе ця здатність, часто за своїм характером можуть мало відповідати тому духу добра, слугами якого вони є. Але навіть коли вони відрікаються і відступають, вони все ще змушені служити тому божеству, яке сидить на троні у їх власній душі».

У своєму знаменитому нарисі про Наддушу Емерсон пише: «Я найманець, я здивований спостерігач цих небесних вод; я хочу і піднімаю очі вгору і приводжу себе до стану сприйняття, але видіння приходять від якоїсь зовнішньої сили».

Ось якої сили видіння можуть являтися поетам від Бога. («Знать, од Бога і голос той, і ті слова ідуть між люди»):
Її очі дивилися в Його душу як дві зорі:

· Ходімо зі мною.

· Скільки в тебе часу?

· Для тебе – усе життя.

…А натовп поспішав далі широким марнотним шляхом.

Вона взяла Його за руку:

Спеши коснуться дорогой руки,

Пока жива, пока вы оба живы…

Він здригнувся:

– А по-українськи?

Вона:

Хай почекають невідкладні справи, 

я подивлюсь на сонце і на трави,

наговорюсь з хорошими людьми –

не час минає, а минаєм ми…

Він:

По главной сути жизнь проста:

Ее уста, его уста.

Она проста по доброй сути –

Пусть только грудь прильнет ко груди…

Вона:

– А по-українськи?
Він:

Такої певної, святої,

Такої рідної, як ти,

Такої щирої, простої –

Вже більше, мабуть, не знайти.

Таку не часто скинеш оком,

Такою тільки що марить…

А раз зустрінеш ненароком –

Навіки долю озарить!
Вона:

І як тепер тебе забути?

Душа до краю добрела.

Такої дивної отрути

я ще ніколи не пила

Такої чистої печалі,

Такої спраглої жаги,

Такого зойку у мовчанні,

Такого сяйва навкруги.

Такої зоряної тиші.

Такого безміру в добі!..

Це, може, навіть і не вірші,

А квіти, кинуті тобі.
У «Тінях забутих предків» Михайла Коцюбинського закохана Марічка так виспівує своєму Іванкові:

Ізгадай мні, мій миленький,

Два рази на днину,

А я тебе ізгадаю

Сім раз на годину…
І той рідний голосок вчуватиметься Іванові, коли вже й Марічки на світі не буде. І він піде за її голосом на той світ, «де стерті грані радості й печалі».
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Крім рідної мови, добре знати інші. Це значно розширює кругозір. І допомагає зрозуміти космічну проблему «Він і Вона».
29 січня 1845 року Едгар По опублікував вірш «The Raven» («Ворон»), якому судилося стати одним з найвідоміших творів цього американського письменника. (У тому ж році Тарас Шевченко написав свою знамениту містерію «Великий льох», де є три ворони!). Вірш Едгара По має містичний характер, витончені семантичний, символічний та звуковий смисли. 

Хто володіє англійською, може прочитати «Ворона» в оригіналі. Потім  почитайте переклад 1890 року на російську відомого поета Дмитра Мережковського. Ось його фрагмент:
«Прочь! — воскликнул я, вставая,

 демон ты иль птица злая.

 Прочь! — вернись в пределы Ночи,

 чтобы больше никогда

 Ни одно из перьев черных,

 не напомнило позорных,

 Лживых слов твоих! Оставь же

 бюст Паллады навсегда,

 Из души моей твой образ

 я исторгну навсегда!»

 И ответил Ворон:

 «Никогда».

А тепер читаємо українською:
В тихий час глухої ночі вабили ослаблі очі

 Дивовижні та урочі книги давнього письма.

 Я дрімав уже з утоми, та нараз почувся в домі

 Тихий стукіт незнайомий. "Незнайомого пітьма

 То застала у дорозі, - прошептав я. - Так, пітьма,

 Більш нікого тут нема."

 Ах, у пам’яті упертій - грудня зимні круговерті;

 Вуглик на порозі смерті клаптик мороку вийма.

 Кличу світанкову пору, душить розпач душу хвору,

 Не зарадять книги горю, горю, що Ленор нема,

 Діви чистої й святої на землі давно нема,

 Вкрила те ім’я Пітьма.

 І непевність висне німо, в шовку штор живе незримо,

 Душу сповнює тривога, страхом трепетним пройма.

 Щем би в серці приглушити! Тож почав я говорити:

 "Просить гість якийсь пустити до кімнати, бо пітьма,
 Просить пізній гість пустити до кімнати, бо пітьма,-
 Більш нікого тут нема."

 В душу спокій і наснага увійшли, зросла відвага, -

 "Пане, - мовив я, - чи пані, не хвилюйтеся дарма -

 Бачте, я дрімав з утоми, стукіт ваш був невагомий,

 Поки стукіт усвідомив... Сон, подумав я притьма,

 Це, я думав, так приснилось." Двері я відкрив - нема

 Ні душі - німа пітьма.

 У пітьмі я довго стежив, дивнії думки мережив,

 Смертним досі невідомі. Довго так стояв дарма,

 А стривоженої тиші ані шелест не сколише,

 І "Ленор" щонайтихіше прошептав я крадькома.

 І луна "Ленор" вернула, й знову залягла німа

 Тиша, тиша і пітьма.

 Я вернувся до світлиці, в груди полум’я струмиться,

 Раптом знову стукіт чую, вже сильніший. Тут сама

 Думка рятівна приходить: "Це ж бо вітер колобродить,

 Стука у віконну раму, таємниці тут нема,
 Стихни, серце, не тривожся,- таємниці тут нема -
 Вітер стука крадькома."

 Розчинив вікно я сміло - з шумом розгорнувши крила,

 Увійшов статечний Ворон, мов минувшина сама.

 Не кивнувши головою, із вельможною пихою

 Йде поважною ходою, знявсь, і - подив обійма:

 Знявсь і сів на бюст Паллади, мов нікого тут нема,

 Знявсь і сів, мов тінь німа.

 Розпачу й журбі на зміну я всміхнувсь - кумедну міну

 Зберігав поважний Ворон, велич древності німа.

 "Ти ж опудало провісне, та не боягуз ти, звісно,

 Древній Вороне зловісний, з того краю, де Пітьма.

 Як Вельможність Вашу звали, де Плутонова Пітьма?"

 Ворон прокричав: - Дарма!

 Здивувався я незмірно - птах промовив чітко, вірно,

 Хоч і мовив недоречно - сенсу в слові тім нема -

 Та скажіть, хіба не диво, крукові хіба властиво,

 Щоби він отак сміливо над дверима сів притьма?

 Птах чи звір щоби вмостився, мов нікого тут нема?

 Птах із іменем "Дарма"?

 А самотній Ворон мовив тільки те єдине слово,

 Ніби скинувши окови із душі, тягар ярма.

 Знову стало німо й тихо, скам’янів, немов не диха

 Ворон, поки я на лихо прошептав: "А вже нема

 Давніх друзів, на світанку й ВІН піде, надій нема."

 І промовив птах: - Дарма!

 Я здригнувся - надто вдало слово те у тиші впало.

 "Так, - сказав я, - це єдине заучив він, видома,

 Від господаря старого, лихом гнаного, і стогін,

 Слово розпачу німого, що життя прийшла зима,

 Спів погребний по Надії, не ішов йому з ума

 Стогін той: - Дарма, дарма!"

 Ворон знов на зміну суму сміх навіяв. Я присунув

 Крісло до дверей, погруддя й птаха, що немов дріма,

 Сівши в крісло непорушно, я почав сплітати скрушно

 Думку з думкою, і слушно запитав себе притьма:

 "Що цей древній крук незвісний, лиховісний, мов пітьма,

 Провіща своїм  ”дарма”?”
 Роздумів текли хвилини, та ні слова я не кинув

 Ворону, що пік очима, мов жаринами двома.

 І текли, спливали миті, голову я став хилити

 До м’якого оксамиту, що окреслила пітьма,

 А Ленор до оксамиту, що окреслила пітьма,

 Вже не схилиться! Дарма!

 І здалося - плив незримо дим з кадила Серафима,

 Що проходив по світлиці тихим кроком крадькома.

 Крикнув я: "Слабка людино! Це Господь послав хвилину

 Забуття від мук невпинних, що Ленор взяла Пітьма!

 Пий же забуття - про неї пам’ять забере Пітьма!"

 Ворон прокричав: - Дарма!

 "О пророче! Зла появо! - Ти ж пророк, хоч би й диявол!

 Чи послав тебе Спокусник, чи зі свого виру Тьма

 Вивергнула ураганом самотою в світ незнаний,

 В хижу, жахом вічним гнаний, - викрий правду, чи зніма

 Хоч бальзам у Галаадах біль з душі, чи не зніма?"

 Ворон прокричав: - Дарма!

 "О пророче! Зла появо! - Ти ж пророк, хоч би й диявол!

 Заклинаю небесами, Богом, що над усіма, -

 Серцю в розпачу лещатах мусиш, мусиш ти сказати,

 Чи в Едемі хоч обняти є надія, чи нема,

 Осяйну Ленор обняти є надія, чи нема?"

 Ворон прокричав: - Дарма!

 Скинувсь я - "Ворожа птахо! З словом цим з-під мого даху

 Щезни геть у люту бурю, де Плутонова Пітьма!

 Геть неси і тінь потворну, і оману лихотворну,

 Вийми з серця дзьоб свій чорний! Місця тут тобі нема!

 Поверни мою самотність, - місця тут тобі нема!”
 Ворон прокричав: - Дарма!

 І маячить перед зором чорний Ворон, чорний Ворон

 На Паллади білім бюсті, душу в розпачі трима.

 І подібний погляд має тільки демон, що дрімає,

 Світло лампи вирізняє тінь, чорнішу, ніж Пітьма,

 Й душу визволити з тіні, чорної, немов Пітьма,

 Не спромога вже - дарма!
Автор цього перекладу– Анатолій Онишко. Анатолій Васильович народився 6 серпня 1940 року у Стрию на Львівщині. По закінченні Дрогобицького нафтового технікуму довгі роки працював на різних “непоетичних” посадах – від помічника бурильника й до інженера на хіміко-металургійних виробництвах. Перекладати почав наприкінці 1950-х років. У 1977 році заочно закінчив романо-германське відділення філологічного факультету Львівського університету. Перекладав з польської, білоруської, німецької, англійської та іспанської мов. У 2005 році нагороджений Премією імені Василя Стефаника. Помер 26 липня 2006 в  Калуші.
Переклад Анатолія Онишка знаменитої поезії геніального Едгара По прекрасно демонструє, як магічно українська мова передає трагічно-містичне світовідчуття Чоловіка, який навіки втратив кохану Жінку.

 В оригіналі ворон повторює рефрен – «Nevermore» (дослівно – «більше ніколи»). Мережковський перекладає цей рефрен –  «Никогда». Інші російські перекладачі, розуміючи, що чорна птаха ніколи не вимовить цього російського слова, залишали слово оригіналу без змін. Наприклад:

 Не терзай, не рви мне сердца, прочь, умчися на простор!

 Каркнул ворон: «Nevermore».

 Анатолій Онишко (єдиний з українських перекладачів) знайшов в нашій чарівній мові дуже підходяще для ворона коротке слово «дарма». І з цим словом вірш зазвучав прекрасно!

Серцем чую, що це влучне слово Анатолій Васильович підгледів у знаменитому Шевченковому триптисі – «Доля», «Муза», «Слава»:

…Та дарма!

Ми не лукавили з тобою,

Ми просто йшли; у нас нема

Зерна неправди за собою.
Справжню перлинку любовної лірики викопав з іранських рукописів Х століття і переклав на українську мову наш знаменитий сходознавець і поліглот Агатангел Кримський:
Я б бажав: зложивши пісню

Для коханої моєї,

Буть словами тої пісні

На устах у неї.

Щоб, коли зачне кохана

Тую пісеньку співати,

Я уста її солодкі

Міг би цілувати.
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Дякую Богові, що дав мені народитися українцем! Вкотре повторюю услід за Олесем Гончаром ці слова. З багатьох причин. Остання – Українська Революція Гідності, Небесна Сотня, а тепер уже й цілі полки наших героїв, які щодня шикуються у Всевишніх оселях…
Вічно квітнучу мозаїку статі найрізноманітніше і найдушевніше можна викладати українською мовою. Варіантів – безліч. Від «Наталки Полтавки» Івана Котляревського до «Марусі Чурай» Ліни Костенко, від «Їхав козак за Дунай» до «Ніч яка, Господи, місячна»…
Ось лише малесенький фрагмент вічної теми «Він і Вона», виписаний українськими поетами різних часів: 

Часто прожнюєт нива, і невіст названо 

нивами, леч требують, би завше орано.

***
Ті рученьки, що в будень працю люблять,

В недільний день найкраще приголублять.

***
І станом гнучким, і красою
Пренепорочно-молодою

Старії очі веселю.

Дивлюся іноді, дивлюсь,

І чудно, мов перед святою,

Перед тобою помолюсь…

***

Ой ти, дівчино, з горіха зерня,

Чом твоє серденько – колюче терня?

Чом твої устонька – тиха молитва, 

А твоє слово гостре, як бритва?..

***

Ви знаєте, як липа шелестить

у місячні весняні ночі?

Кохана спить, кохана спить,

Піди збуди, цілуй їй очі.

Кохана спить…

***

Так ніхто не кохав. Через тисячі літ

лиш приходить подібне кохання.

В день такий розцвітає весна на землі

І земля убирається зрання…

***

Я стужився, мила, за тобою,

З туги обернувся мимохіть

В явора, що, палений журбою,

Сам-один між буками стоїть…

***

Він:

– Було це так давно, що й родимок на тілі

я вже би не згадав: сузір’я їх сумні
ще й світяться немов, та вже десь відлетіли,
і їх розташувань не відтворить мені.

Вона:

– Було б тобі в ті дні, печальний кароок,

не ружі нетривкі, не вірші дарувати,

а в тиші затяжній скидати ланцюжок

і родимки мої губами рахувати…
***

І тільки український поет міг написати на грані геніальності і божевілля (Боже – вільний!) вірші, присвячені  українській черниці. Будемо говорити про єдину і дуже короткотривалу зустріч ігумені монастиря Сестер Студиток Олени Вітер та поета Тодося Осьмачки.

 Ця, здавалося б, зовсім випадкова зустріч сталася влітку воєнного 1942 року в Карпатах, на знаменитому курорті «Криниця». Пройдуть роки, а Тодось Осьмачка напише:
 Крики чорні, крики птиці

в рідній, бідній стороні

разом з голосом черниці

не забути вже мені…
1943 року, за свіжими враженнями, поет пише вірш під дивною і загадковою назвою – «Предше». Прочитаймо його:

Я вас любив, німуючи, то словом

і вірив сліпо та тривожно знов,

а ви боялися, щоб випадково

не виявив при людях я любов.

Я вас любив, побожний та злорікий,

ви ж обминали, боячись, мене,

і через те прощайте вже навіки, 

і хоч тепер вас серце обмине.

Але коли у липні під каштаном

побачите потоптану траву

і думка займеться в душі неждано,

що я ще, нещасливий, десь живу,

підіте в церкву для такого часу,

зітхаючи полегшено грудьми,

що зворушили в себе тільки рясу

за серце самотинне між людьми!..
У тому ж 1943 році Тодось Осьмачка пише вірш «Присвята», який закінчується такими словами:

Та все ж, мов крик із небуття,

Що в світ несе людина,

Ці відгуки мого життя

Лиш вам, лиш вам, Єдина,

Присвячую, прошу й молю:

Прийміть на теплі руки

Ви книгу скорбную мою,

Народжену із муки!..
Ці слова нібито звернені до Музи поета, але написані ще за свіжими враженнями від зустрічі з Оленою Вітер. Мені це чимсь нагадує ситуацію листопада 1843 року в Яготині, коли Тарас Шевченко, усамітнившись на чотири доби, приніс Варварі Репніній поему «Тризна». Тільки з тою суттєвою різницею, що княжна його не уникала, а він відчував до неї лише дружні почуття…

Тодося Осьмачку, який щойно вирвався з київської божевільні і якимсь дивом добрався через війну аж до Львова, добрі люди відправили в Карпати на оздоровлення. Туди ж і з тою ж метою просив поїхати Олену Вітер митрополит Андрей Шептицький. Поет і черниця побачилися в курортній їдальні, коли випадково сіли обідати за один стіл. 

Для Осьмачки не було проблемою заговорити з незнайомою жінкою, яка сподобалася йому з першого погляду. А коли він дізнався, що його співбесідниця у дитинстві деякий час жила у Києві, то радісно повідомив усім, що вони земляки і навіть запропонував випити з цієї нагоди. Почувши тверду і спокійну відповідь «Я не п’ю», поет розгубився: «Я, бачите, одвик, та й взагалі не навчився розмовляти як слід із святими особами…» 

Осьмачка запропонував матері Йосифі (так величали Олену Вітер у монастирі) вийти ввечері в парк. Вона, звичайно ж, не прийшла. Тодось іде під її вікна і збирається… співати  нічні серенади (він мав добрий голос і приємну зовнішність). Щоб уникнути скандалу, Олена Вітер удосвіта збирає речі і вирушає назад до Львова, так і не розпочавши лікування…

Митрополит Андрей Шептицький був подивований таким несподіваним поверненням ігумені з курорту. Кажуть,  між ними відбулася така розмова:

· Що сталося, Олено?

· Там був такий поет… Тодось…

· Тодось Осьмачка? Він добрий поет і нещасний. Мусив рятуватися перед московськими посіпаками удаванням божевільного, то вони й запроторили його до божевільні…

· Господи, то це він тому так поводився?

· Як же?

· Довідавшись, що я з Києва, почав мене компліментувати, наче світську даму, не зважаючи на рясу…

· Бо в нього широка душа степового українця: що на серці, те й на язиці! Але я тут не бачу вашої провини…
Більше Олена з Тодосем не зустрічалися. Вона, відбувши сибірські табори, дожила, неодруженою, до 84-х років і похована на Брюховицькому цвинтарі піді Львовом. Він, одинокий, помер 67-річним аж у далекому американському Бавнд Бруку біля Нью-Йорка. На його могилі в чужині сумує холодний граніт. А породжене любов’ю живе слово Тодося чути в Україні:
Мені здавалося, що я

До вашого б’ю серця, –

І під ногами вся земля,

Мов ниточка, ввірветься…

Отак українці уміють «прагнути, горіти і любить»!
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